
Kultura sezon-revuo en la persa kaj Esperanto
2016Dua serio, PrintempoN-ro:17

فصلنامه ی فرهنگی دوزبانه ی فارسی و اسپرانتو

شماره 17 ، دوره دوم، بهار 1395

La 3-a IREK: Omaĝe al la 100jara jubileo de la 1-a Irana Esperanto-Kunveno

سومین کنگره اسپرانتوی ایران
یک صد سال پس از نخستین گردهم آیی تاریخی اسپرانتودانان ایرانی



Dua Ser io -  N _ro 17 - Pr intempo 2016 22   دوره جدید - شماره 17 - بهار 1395

به نام خداوند جان و خرد

فصل نامه ی پژوهشی - فرهنگی دوزبانه ی فارسی و اسپرانتو

دوره دوم، شماره هفدهم، بهار 1395
:)ISSN( شماره استاندارد بین المللی

1728-6174 
تاریخ انتشار نخستین شماره: پاییز 1381

نقل مطالب مجله با ذكر منبع و ماخذ جایز است و 
از استفاده كنندگان درخواست مي شود یک نسخـه 
از  نقل  به  مطلبـی  آن  در  كه  را  نشریه ای  از   PDF
این مجله درج شـده است به نشانی اینترنتی مجله 

ارسال كنند.

مسئوليت مطالب مندرج در اين مجله برعهده ی 
نويسندگان آن می باشد.

 گرافیک وحروفچینی: سبزاندیشان

نشانی ها:
www.espero.ir :پایگاه اینترنتی

info@espero.ir :پست الکترونیک

 همکاران تحریریه این شماره:
احمد مدبر	 
كیهان صیادپور	 
سیمین عمرانی	 
امیر فکری	 
علی مرادی	 
حامد صوفی	 
حمزه شفیعی	 
احمدرضا ممدوحی	 
نازی صولت	 

Je la nomo de Dio

Pajam-e Sabzandiŝan
(Mesaĝo de Verdpensuloj)

ISSN 1728-6174

  IRANA ESPERANTISTO 
Kultura kaj sendependa sezon-revuo internacia

Dua serio,  N-ro 17, Printempo 2016

Bonvenas eseoj, artikoloj, raportoj 
kaj kontribuaĵoj kondiĉe ke ili ne estu 
publikigitaj antaŭe. Bonvenas kultur-temaj 
kontribuaĵoj ĉu en Esperanto ĉu en la persa.

***

Ĉia presa aŭ elektronika citado aŭ eldonado 
de materialoj de IRANA ESPERANTISTO, 
ĉu originale ĉu tradukite en aliajn lingvojn, 
estas permesata. Bonvole menciu pri la 
fonto kaj la originala lingvo (t.e. Esperanto 
aŭ la persa) kaj se eble, informu nin pri 
eldonaĵo en kiu aperis io de aŭ pri IRANA 
ESPERANTISTO aŭ/kaj sendu kopion al 
ni.
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قبل از هر چیز...
سخن سردبیری این شماره همان سخن از دل 
برآمده ی ریاست جدید انجمن اسپرانتوی ایران 
به مناسبت سومین كنگره اسپرانتوی ایران      است 
مجله  از  شماره  این  اصلی  محتوای  گویای  كه 

نیز هست:
" صدسال پیش اسپرانتودانان پیش كسوت ایرانی، 
و  زبان  قومیت شان،  و  تولد  محل  از  صرف نظر 
باورهای شان، جهان بینی ها و ایده های شان، گرد 
هم آمدند تا به دنیای آن روز نشان دهند، كه آری 
را  صلح دوستانه  و  نو  ایده های  و  افکار  ایرانیان، 
هم زمان با پیشروترین انسان های دنیا می پذیرند.

اسپرانتوی  گردهم آیی  نخستین  آن  دوران  در 
یا  اعتصامی  یوسف  چون  بزرگانی  ایرانی، 
نگار،  روزنامه   ،)1316-1253( اعتصام الملک 
نویسنده، ناشر، و مترجم برجسته كه دخترش، 
مشهورترین   ،)132۰-1285( اعتصامی  پروین 
جنبش  در  هست،  و  بوده  ایران  شاعره ی 

اسپرانتوی ایران حضور داشتند.
و اكنون در یک صدمین سال گشت آن گردهم آیی 
تاریخی، به احترام و برای بزرگ داشت پیش روان 
 – اردیبهشت سال 1395  روز 24  در  راه،  این 
ایران  اسپرانتوی  همایش  سومین  با  هم زمان 
تاریخی  روی داد  در  تا  آمد  – گرد هم خواهیم 

دیگری سهیم باشیم."
و با این پیام، مطالعه دقیق و كامل این شماره 
را به شما توصیه می كنم. سالی پربار و سرشار از 

موفقیت برایتان آرزومندم.

Antaŭ ol ĉio…

Tiu ĉi numero de la revuo, estas 
dediĉita ĉefe al raportoj pri la tria 
Irana Esperanto Kongreso kiu 
omaĝis la cent-jariĝon de Irana 
Esperanto-Movado. Kvankam la 
lingvon oni konigis en la unuaj 
jaroj de la 20-a jarcento, sed la unua 
kunveno de iranaj esperantistoj 
okazis en la jaro 1916. Tiel la ĉefa 
temo de la tria IREK, “cent jaroj de 
Esperanto-movado en Irano” estis 
bone elektita por rememori kion 
niaj pioniroj faris kaj kian historion 
ni havas.
Dum la kongreso okazis multaj 
prelegoj kaj prezentoj. Por tiu 
ĉi numero, mi elektis interesan 
prezenton de S-ro Mamduhi por 
niaj karaj legantoj kiuj ne ĉeestis 
la kongreson. En la postaj numeroj, 
ni aperigos aliajn artikolojn 
prezentitaj dum la kongreso.
Ĝuu legadon.

Hamzeh Shafiee, la redaktoro

 Mallongigoj uzitaj en ĉi tiu
numero

IREA: Irana Esperanto-Asocio
 IREJO: Irana Esperantista Junulara
Organizo
IREK: Irana Esperanto-Kongreso
 IRLEI: Irana Ligo de Esperantistaj
Instruistoj
UK: Universala Kongreso

Kovrila Paĝo: 
Okaze de tria IREK kaj cent-jara Irana 

Movado
Lasta paĝo: 

AfiŜo de la Esperanto-tago

 مجله سبزاندیشان آماده پذیرش آگهی
می باشد.

Irana Esperantisto akceptas 
aperigi anoncojn.

طرح روی جلد:
صد سال جنبش اسپرانتو در ایران

 طرح پشت جلد:
پوستر روز اسپرانتو
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 En ĉi tiu numero :

در این شماره :

2

3

9

18

21

10

24

26
"Precipa Unu Horo" estas 
la nomo de interesa rakonto 
kiun sendis al ni S-ro Fekri. 
Legu kaj ĝuu tiun ĉi belan 
Rakonton.27

25

3

8

10

13

15

18

19

26

2

سومین  به  شماره  این  ویژه  موضوع 
دارد.  اختصاص  ایران  اسپرانتوی  كنگره 
گزارشات و تصاویر این واقعه مهم را در 

صفحات اولیه مجله خواهید یافت.

21

 Antaŭ ol ĉio...

ترجمه مقاله ای از همفری تونکین به 
مناسبت درگذشت كلود پیرون در سال 
2۰۰8 را در این شماره می خوانید. این 
مقاله در شماره 1212 )مارس 2۰۰8( 

مجله اسپرانتو منتشر شد.  
24

4

براي آشنایي با ادبیات اسپرانتو، 
سه قطعه شعر كوتاه از خورخه 
كاماچو را با ترجمه دكتر صوفي 
در این شماره مشاهده مي كنید.  27

فهرست مطالب

به مناسبت سال نو شمسی

خبر و گزارش

اسپرانتو در دانشگاه جامع علمی کاربردی

IREK-3 متن سخنرانی آقای ممدوحی در

حکایت: جعبه

دو مقاله از نازی صولت

حکایت: یک ساعت کار

قبل از هرچيز...

 En ĉi tiu numero

Okaze de Novjaro

Novaĵoj

Rakonto: La Skatolo

Esperanto en la Tornistro

Pri Claude Piron

Rakonto: Precipa Unu Horo

 Poemoj de Camacho

4
8

19
20

15
18

اسپرانتودانان  دنیاي  دور  سفر  داستان 
خواندني  و  جذاب  همچنان  اسپانیولي 
است. در این شماره نوزدهمین قسمت 
خواهیم  دنبال  را  پرماجرا  سفر  این  از 

كرد.

~
La partoprenantoj de 
3-a IREK ĝuis interesan 
prezenton de S-ro 
Mamduhi. Vi havas ŝancon 
legi ĝin en la revuo.

~
Lingvaj problemoj en uzado 
de Angla kiel la internacia 
lingvo ĉiam estas interesa 
temo por Esperantistoj. 

~
Okaze de 3-a IREK, aperas 
raportoj kaj mesaĝoj en 
sinsekvaj kvin paĝoj. Certe 
legu tiun ĉi parton ne-
ĉeestintoj en la kongreso.

13 Esperanto-Fako en ASU
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La 3-a IREK: 
Omaĝe al la 100jara jubileo de 
la 1-a Irana Esperanto-Kunveno
La Tria Irana Esperanta Kongreso (IREK3) okazis  la 13a de majo 

2016 (= la 24a de Ordibehesht 1395) en  Tehrano, ĉefurbo de Irano. 
Partoprenis kaj renkontiĝis ĉirkaŭ 50 gesamideanoj el diversaj urboj. 
Programoj kaj prelegoj temis pri E-movado kaj la sciensaj aferoj. La 
kunveno komencis je la 9a kaj daŭris ĝis la 17a. 

Organizanto: Irana Esperanto-Asocio (IREA)
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La Tria Irana Esperanto- kongreso okazis je la 
13a majo de 2016 en Tehrano, ĉefurbo de Irano. 
La kongreso samtempis kun la 100- jariĝo de Irana 
E-movado.
   Kvankam Irano estas historia kaj antikva lando, 
kun riĉa kulturo kaj vidindaj urboj kaj ankaŭ belaj 
pejzaĵoj, tamen kontraŭ du pasintaj jaroj la kongreso 
ne havis eksterlandajn gastojn. Eble la tempo de 
la kongreso ne estis taŭga, ĉar 
estis proksima al la universala 
kongreso kaj evidentas, ke oni 
preferis partopreni en la universala 
kongreso. Ankaŭ, almenaŭ laŭ 
mi, unutaga kongreso ne estas 
tre interesa por la eksterlandaj 
esperantistoj kaj ne allogas ilin. 
Ĉiaokaze, ni bezonas pli sperton, 
ĉar ni ankoraŭ estas sur la komenco 
de longa vojo.
   Irano ĉi- jare ankaŭ estis atestanto 
de la plej granda E- kunveno en si 
mem. Kelkaj de tre malproksimaj 
urboj, kiel Gheŝm aŭ Kangavar estis 
gastoj de la kongreso. Kelkaj unuan 
fojon paroprenis en iu E-evento. 
Inter la gastoj kelkaj mienoj por mi 
ne estis konataj, kiel s-ro Daneŝ, maljunulo, kiu antaŭ 
multaj jaroj konatiĝis kun Esperanto kaj divers-kiale 
dum longa tempo ne okupis pri ĝi, kaj nun trovis sin 
mem en la granda Esperanto- kunveno.
   Ankaŭ mi surpriziĝis vidi mian amikon, Saed 
Abbasi, kiu nun loĝas en Ĉinio. Tiaj renkontiĝoj 
ankaŭ estas unu el mirindaĵoj de Esperanto. Ni 
partoprenis en Esperanto-kurso de profesoro 
Sahebzamani. Tiu kurso okazis en universitato 
Ŝahid Beheŝti, eble antaŭ 17-18 jaroj. S-ro Abbasi 

tiam ankaŭ estis studento de ĉina lingvo en la 

sama universitato. Li nun estas unu el aktivaj 
esperantistoj en Ĉinio.  
   Ĉeesto de la virinoj en tiu ĉi kongreso estis 
okulfrapa kaj admirinda. Ilia rolo en disvastigo 
de Esperanto estas nerefutebla. S-ino Solat, nuna 
prezidantino de Irana Esperanto- Asocio, s-ino 
Emrani kaj s-ino Fahmi, pioniroj kaj ankaŭ f-ino 
Karimi, membro de "Tradukejo" estas kelkaj aktivaj 

virinoj de Irana Esperanto-movado. 
Indiko al iliaj  ĉiuj nomoj kaj 
aktivecoj kompreneble postulas  
apartan artikolon.
   Kiel pli antaŭe menciiĝs, en la 
kongreso oni povis vidi junulojn, 
pionirojn, virinojn, maljunajn 
homojn kaj eĉ infanojn, ĉiuj sub 
la verda stelo. Ĉi-jare la kongreso 
ankaŭ havis islaman teolog-gaston; 
d-ro Mejdani, kiu estis unu el la 
prelegintoj kaj parolis pri historio 
de Esperanto. Ju pli tempo pasas, 
des pli komprenas popolo el ĉiu 
grupo aŭ nivelo la gravecon kaj la 
valoron de Esperanto, ĉu ne? 
   Dum la paŭzoj inter la programeroj 
oni povis viziti libroservon. La 

libroservo situis en angulo de la salono. Kelkaj 
vizitantoj nur rigardis la librojn kaj iliajn titolojn. 
Kelkaj aliaj homoj prenis unu libron, foliumis 
kelkajn paĝojn kaj gustumis ĝin. Ĝuo de la rekta 
legado en alia lingvo, precipe en Esperanto, estas 
bona kaj dolĉa sento, ĉu ne? Tamen mi pensas, ke ni 
bezonas pli novajn paperajn librojn. 
   Dank' al kontribuoj de la geesperantistoj, la 
kongreso havis interesajn kaj memorindajn 
partojn, kiel paroligan kurson, kiu fakte kuraĝigis 

gekomencantojn por paroli, 20-demandan 

Irana E- movado 100-jariĝis
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konkurson, aŭskultindajn prelegojn kaj ankaŭ 
kelkajn surprizaĵojn, al kiuj mi indikos.
   Unua preleginto estis s-ro Kousari, kiu 
bonvenigante 100- jariĝon de Irana E- movado 
parolis pri "Iranaj pioniroj dum 100 jaroj". "La 
angla kaj Esperanto, ne malamikoj" estis titolo de 
la prelego de d-ro Sufi. 
   Alia programero estis la prezentado de Tradukejo, 
virtuala laborbutiko de la tradukado el Esperanto al 
la persa. La modesta kaj senpretenda grupeto estis/
as sub gvido de skribanto de tiuj ĉi linioj. Dum 
tiu prezentado ankaŭ inaŭguriĝis de du tradukitaj 
libroj el Esperanto al la persa, kies originalaj 
nomoj estas "Renkontoj kun diferenculoj" kaj 
"La fiŝisto kaj lia edzino". La skribanto de tiuj ĉi 
linioj elektis trdukitan rakonton el "Renkontoj kun 
diferenculoj" kaj laŭte legis ĝin. Tiu rakonto, kiu 
estis pri problomoj de maljuneco, vekis emociojn 
kaj sentojn de la spektantoj. Ĉu vi ankaŭ deziras 
aŭskulti citaĵon el tiu rakonto? Jen tio: "Maljuneco 
kaj morto atendas nin ĉiujn kaj ne eblas tion ŝanĝi. 
Tial estas grave ĝoji pro ĉiu momento pasigita kun 
homoj, kiujn ni amas."
   "Ĉu la persa lingvo havis influon al la 
urbnomoj?" estis interesa prelego de d-ro Sajadpur. 
"Bezonendaj: tuttempaj esperantistoj" kaj "Irana 
ĝardeno kaj floro" estis titoloj de aliaj prelegoj, 
kiujn laŭvice faris inĝeniero Mamduhi kaj s-ro 
Zandi.
   Fine mi devas indiki al prelego de s-ro Modaber 
pri "Esperanto-fako en Ampleksa Sciencaplikata 
Universitato". Li anoncis surprizan novaĵon. Irana 
Ampleksa Sciencaplikata Universitato agnoskis 
Esperanton. La universitato lanĉis tradukajn 
modulojn de Esperanto. S-ro Modaber aldonis, ke 
tiuj moduloj laŭ kondiĉoj havas eblecon de fariĝo 
al la faka studo, kiel aliaj fakaj studoj.
   Tiel ĉi la tria Irana Esperanto- kongreso sukcese 
finis sian laboron kaj espereble en venonta jaro, 
kaj kun gajnitaj spertoj, la kvara kongreso estu 
gastiganto de pli da iranaj, kaj precipe, eksterlandaj 
geesperantistoj.

Raportis: Amir Fekri
Irano, 2016-05-20

La Kongresejo

Salutas Provincaj Reprezentantoj
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Mesaĝo de la prezidantino de IREA

Antaŭ cent jaroj, iranaj pioniraj esperantistoj - 
senrigarde al iliaj diversaj devenoj el vasta Irano, 
iliaj diversaj lingvoj kaj vidpunktoj, iliaj diversaj 
mondovidoj kaj opinioj - kune okazigis la unuan 
Esperanto-kunvenon de la lando por montri al la 
mondo, ke jes, ankaŭ irananoj volonte akceptas novajn 
kaj pacemajn ideojn, samtempe kun la plej avangardaj 
homoj de la mondo.
En la erao de la 1-a Esperanto-kunveno de Irano 
ĉeestis la landan movadon elstaraj eminentuloj kiel 
Jusef Etesami aŭ Etesam-ol-molk (1874-1938), irana 
ĵurnalisto, eldonisto, tradukisto kaj verkisto, kies filino 
estis/as la plej fama poetino de Irano, Parvin Etesami 
(1906-1941).
Kaj nun, honore kaj respekte al niaj pasintaj eminentaj 
samideanoj ni kunvenos kaj festos la 100-jaran 
jubelion de tiu grava okazaĵo en la 14an de majo 2016 
(kiam Tehrano ĝuas la plej bonan veteron dum la jaro) 
samtempe kun nia 3-a nacia kongreso. Tiel, ankaŭ 
ni fariĝos parto de alia historia heredaĵo de la irana 
Esperanto-movado.

Inĝ. Nazi Solat, 
Prezidantino de Irana Esperanto-Asocio

Gratulmesaĝo de UEA

Okaze de la 3-a Irana Esperanto-Kongreso de 
Esperanto mi sendas varman aplaŭdon por ĝia sukceso. 
Rememorante la unuan kongreson mi sentas min ĉiam 
ĝoja pro tiama agrabla etoso kaj varma akcepto. De 
tiam via kongresa historio daŭras senpaŭze. Legante 
vian enhavriĉan asocian revuon mi rerimarkis ke en 
Irano tiom da kapablaj esperantistoj agadas kun varma 
koro por nia lingvo.
Nun multaj esperantistoj ekhavas intereson kaj atenton 
pri irana movado.
Feliĉe mi vidas, ke la socia cirkonstanco de Irano pli 
kaj pli favoras al Esperanto-movado. Mi antaŭvidas, 
ke pli kaj pli multaj esperantistoj vizitos Iranon.
Aparte mi volas emfazi la Seula-UK-n, kiu okazos de 
la 22-a ĝis la 29-a de julio, 2017 en Seulo, Koreio. La 
kongreso estas tre bona ŝanco por ni azianoj.
Ni renkontiĝu en Seulo kaj diskutu pri estonta movado 
amike kaj frate. Laste mi aŭdis, ke probable ene de 
tiu ĉi jaro, stariĝos rekta fluglinio inter Teherano kaj 
Seulo (Inchon Internacia fluĝaveno), kio plifaciligos 
vian partoprenon en la UK.
Esperante rikoltplenan kongreson, aparte mi alte taksas 
vian historiecan kongreso-temon, nome 'Omaĝe al la 
centjara jubileo de la 1-a irana Esperanto-Kunveno'. 
Kun frata brakumo mi kore salutas al ĉiuj kongresanoj. 
Koran dankon.
la 5-a de majo, 2016
LEE Jungkee (estrarano de UEA pri Azia movado)

Mesaĝo de la prezidanto de PEA
Karaj  Gekolegoj kaj Geamikoj, 
Okaze de via nacia kongreso akceptu de ĉiuj 
esperantistoj aliĝintaj al Pola Esperanto-Asocio 
tutkorajn bondezirojn. Sukcesplenajn kaj 
fruktodonajn renkontiĝojn, interesajn prelegojn, 
multajn amikajn travivaĵojn kaj modelan 
esperantan agadon. En la propra vivo akceptu 
bondezirojn multe da sano, feliĉo kaj prospero.
Nome de PEA; 

Prezidanto - Stanisław Mandrak

Mesaĝo de partopreninto en IREK-2

Mi deziras al vi ĉiuj tre bonan kaj sukcesan 
kongreson ! Mia partopreno al la dua kongreso 
estas por mi neforgesebla. Grandan saluton al ĉiuj 
konatuloj !

Plej amike, Yves Nicolas

Mesaĝoj okaze de IREK-3
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Je la nomo de Dio.
Saluton al vi, miaj karaj amikoj kaj samideanoj, ĉu samlandaj, ĉu eksterlandaj. 

Ni irananoj estas tre fieraj pro tio, ke nia lando estis la unua, kiu kompreninte la altan valoron kaj gravecon de la 
internacia lingvo Esperanto, antaŭ 95 jaroj oficiale proponis ĝin kiel la tutmondan komunan lingvon en la Ligo de 
Nacioj en la jaro 1921. Ja, nia karmemora svisa samideano, doktoro Edmond Privat, havis la plej grandan kaj gvidan 
rolon en tio.
Tiu iniciato flanke de Persujo ja rolis pozitive ankaŭ por Unesko, kiu en sia kunsido en 1954 aprobis la faman 
rezolucion por la oficiala rekonado de Esperanto kiel la internacia kaj neŭtrala lingvo rekomendata por instruiĝo en 
ĉiuj landoj, kies ŝtatoj estis membroj de Unesko.
Ankaŭ en 1986 Unesko bonvenigante la 100-jaran jubileon de publikiĝo de Esperanto, en alia rezolucio, reklamis 
sian subtenon por Esperanto kaj ties disvastigado en la tutan mondon.
Ni ankaŭ fieras pro tio, ke en 1934, kiam oni inaŭguris la Tehranan Universitaton, Esperanto estis inter ĝiaj stud-
objektoj.
Mi persone tre fieras pro tio, ke jam pasas multaj jaroj, ekde kiam mi komencis instrui senpage Esperanton en mia 
lingvo-institucio en Andiŝe urbo, rezulte de kio jam centoj da iranaj gejunuloj povis ekkoni kaj lerni ĝin.
Unu el la plej gravaj bonecoj de Esperanto estas ties ne-intervena kaj ne-ŝanĝema sintenado rilate al la diversaj 
kulturoj de la nacioj, kaj samkiel doktoro Zamenhof, la inventinto kaj fondinto de Esperanto, diris, Esperanto nur  
volas ebligi por malsam-lingvaj homoj reciprokan komprenadon, kaj neniel intencas interveni en internan kulturan 
vivadon de popoloj.
Hodiaŭ, unu el la plej grandaj angoraĵoj de la irana gvidanto, Imamo Ĥamenei, kion li interalie esprimis lastatempe 
en rondo de instruistoj kaj edukistoj en la Tago de Instruisto, la 2an de majo 2016, estas tio, ke la kolonia kulturo de 
Okcidento pere de la disvastigado kaj instruado de la angla lingvo en Irano, ĉiutage pli multiĝas. 
Tia angoro ja apartenas al ĉiuj landoj kaj nacioj de Oriento, ekzemple, ankaŭ karmemora Mahatma Gandhi, la amata 
gvidanto de Barato kontraŭ koloniado de Britujo, ĝuste cent jarojn antaŭe, tio estas en 1916, ĉe inaŭgurado de 
Banaresa Hindua Universitato diris, ke ĉiu orienta junulo nur por lerni sian fakon en la angla lingvo, devas pasigi 
ses jarojn pli ol britaj junuloj, kaj tiel ni neniam povas havi inventaĵon ĉar ni ĉiam estas ses jarojn malantaŭ la britaj 
studentoj, kiuj neniun tempon devas pasigi por lerni sian - patrinan lingvon!
Nun, mi volas prezenti grandan, efikan kaj praktikan solvon ĉi-rilate por ĉiuj popularaj  gvidantoj de mia kara Oriento 
kaj ĉiuj ties zorgemaj kulturuloj kaj edukistoj - kaj fakte por la tuta neangla-lingva mondo, kaj eĉ ankaŭ por klar-vidaj 
anglalingvanoj, kiuj prave angoras pro detruiĝo de sia kara patrin-lingvo pere de internacia misuzo ĉu prononce ĉu 
gramatike. 
Mia propono estas anstataŭigi per la neŭtrala kaj internacia lingvo Esperanto, la kolonian kaj hegemonian lingvon 
angla en ĉiuj lernejoj kaj universitatoj de la mondo. Ni ĉiuj kredas, ke la nuna lingvo-ordo en la mondo estas ne-justa 
kaj eĉ maljusta privilegiante kelkajn etnajn lingvojn - ĉefe la anglan - super miloj de aliaj etn-lingvoj.
Espereble, ĝuante helpon de ĉiuj vi karaj ŝatantoj de la internacia lingvo Esperanto, ni sukcese plenumos tion plej 
rapide kaj plej vaste en Irano kaj ... sur la tuta tero.
Mi tut-certas, ke tia tago estas tre proksima.
Dankon.

Irana klerulo pledas por Esperanto
En la tria IRana Esperanto-Kongreso (IREK3), d-ro Hosejn Mejdani 

Nuŝabadi, irana klerulo esperantista, dum sia Esperant-lingva parolado 
pledis por Esperanto kontraŭ la hegemonio de la angla lingvo.

Jen sube estas la teksto de lia prelego: 



9 D u a  S e r i o  -  N - r o  1 7  - P r i n t e m p o  2 0 1 6 9   دوره جدید - شماره 17 - بهار 1395

Venis la printempo,
Kaj modisto de l' natur'
Prezentas la verdon
Kiel sezonkoron
Por arboroboj.

Feliĉan novjaron 1395!
Keyhan Sayadpour

Okaze de nov-jariĝo en Irano 
kaj komenco del' Printempo

…..
Bunte vestitaj burĝonoj,
Flavaj kaj blankaj
Rozaj kaj ruĝaj
Prosperas en l’ tuta ĝardeno,
Rosogutetoj ruliĝas sur petalo de l’ violetoj,
Kavazau larmo de l’ ĝojo glitas sur vojo
De l’ printempo alveno.
…
Parteto de “poemo de l’printempo”
Far. Marjam Nezami (publikita en versoj de 
persoj)

Noŭruz-festo estas nia tradicia festo komence 
de printempo kiu ĉiam alvokas nin al renovigoj 
kaj ŝanĝoj, kaj en naturo kaj en nia vivo.
Okaze de komenco de 1395 jaro mi esperas:
ĉion bonajn por ĉiuj miaj samideanoj kaj iliaj 
familianoj, novan aeron por nia movado en 
Irano, precipe pro tio ke ni okazigos IREK 
la 3an, samtempe kun jubelio de la unua 
Esperanto-kunveno en Irano.
Feliĉan Novan Jaron!

Nazi Solat
Prezidanto de IREA

Mesaĝo de IREA-Prezidantino

Saluton karaj samideanoj! Ni en la AET 
deziras, ke vi havu benitan kaj sukcesan 
novjaron kun viaj amatuloj.

Naŭruzo estas belega printempema tempo 
por la homaro, krom subekvatoruloj, kiuj 
havas strangajn sezonojn. Tio ne gravas. Nur 
gravas ĉies ĝojo kaj feliĉo.

El nia familio al via, koran feliĉan Naŭruzon! 
AET speciale gratulas niajn gefratojn de 
espero.ir kiuj ĉiam helpas kaj kunlaboras por 
la tutmonda movado. Persaj landoj estu ĉiam 
unuigitaj per frateco kaj amo.

Ĝis baldaŭ.

Asocio de Esperantistoj de Taĝikio

Mesaĝo el Taĝikio
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همه آدم معروف ها به 
گالري رفتند

عليمطل�بزاده/ عص��ر روز جمعه 
با حضور قاب��ل توجه چهره ه��اي فرهنگي و 
هنري به علاوه جمع انبوه��ي از مخاطبان در 
دو نمايشگاه »نقاشي هاي دنياي نيمه تمام« 
و »وات د پ��اپ« در گالري هاي »آرت س��نتر 
دو« و »ثالث« يكي از ش��لوغ ترين روزها را در 
اس��تقبال از برگزاري نمايش��گاه هاي حوزه 
هنرهاي تجس��مي رقم زد. مراس��م افتتاح 
نمايشگاه »نقاش��ي هاي دنياي نيمه تمام« و 
رونمايي از كتاب گفت وگو با مهدي سحابي 
در حالي عصر جمعه 30 بهمن، در آرت سنت 
دو برگزار ش��د كه محمود دولت آبادي و رضا 
كيانيان دو مهمانان ويژه اين مراس��م بودند. 
محمود دولت آبادي درباره مهدي س��حابي 
گفت: »سحابي انس��اني بود كه توانست خود 
را بازيابد. همان طور كه پي��ش از اين گفتم و 
نوش��تم، كار هنرمند چيرگي بر خود اس��ت 
و هنرمن��د مي خواهد ابت��دا از عهده خودش 
برآيد. اين كاري بود كه س��حابي انجام داد. به 
علاوه اگر درباره پروست صحبت مي كنم براي 
اين اس��ت كه او يكي از نويس��ندگان معدود 
جهان اس��ت كه توانس��ت بر خودش چيره 
ش��ود و اين موضوع نه ربطي ب��ه دولت زمان 
خودش داش��ت، نه حكومت و نه حتي ربطي 
به جامعه داشت. پروس��ت گفته بود در ميان 
داستان هاي كتاب مقدس بيش از همه كشتي 
نوح دردناك است، زيرا حضرت نوح براي 40 
روز در كش��تي اش جدا از جهان زندگي كرد؛ 
پروس��ت هم در ات��اق خودش مث��ل نوح در 
كشتي زندگي كرد و توانست بر خودش چيره 
شود. همزماني مراسم افتتاح نمايشگاه »وات 
د پاپ« كه با موضوع پ��اپ ايراني و در آخرين 
روز بهم��ن در گالري ثالث برگزار مي ش��د با 
نخستين روز فعاليت اين گالري همراه بود و 
همين موجب شد تا اين افتتاحيه با استقبال 
قاب��ل توجه چهره ه��اي فرهنگ��ي و هنري 
همراه باشد. گالري ثالث كه با هدف ارايه هنر 
معاصر ايران خصوصا هنر پاپ ايراني  است در 
نخستين نمايش��گاهش آثاري از هنرمندان 
پاپ ايراني به نمايش گذاشت. در مراسم افتتاح 
اين نمايش��گاه علاوه بر احمد مسجدجامعي 
و مجي��د ملان��وروزي جمع��ي از چهره هاي 

فرهنگي  و هنرمندان حضور داشتند. 

ديوار             

honar@etemadnewspaper. i r

هنر
وادبيات

ابراهيم حاتمي كيا، در آيين اختتاميه پنجمين جايزه س��ينمايي »ققنوس« و نخس��تين جايزه 
»آينه« همراه با نخستين جشن تقدير از برگزيدگان سينماي فجر انقلاب دو تنديس فيلم برگزيده  
مجمع نويسندگان و منتقدان سينماي انقلاب و تنديس بهترين فيلم جشن »ققنوس« را براي فيلم 
»باديگارد« به خود اختصاص داد. در اين مراسم حاتمي كيا در سخناني توضيح داد: »وقتي افخمي را در 
مراسم ديدم نكاتي به ذهنم رسيد بگويم. اتفاقي در سينما رخ مي دهد و در برنامه آقاي افخمي هم است. 
دعوايي كه در اول انقلاب هم داشتيم بر سر اينكه فرم مهم است يا محتوا. در دهه اخير سينما دارد براي 
بعضي دوستان به بت تبديل مي شود و رسما يك گوساله  سامري مي شود. فرم اينقدر براي شان مهم 
مي شود كه محتوا را فراموش مي كنند، چه چيزي مي خواهند بگويند. وقتي از من به عنوان كارگردان 

تقدير مي كنند نمي دانم چطور مي شود بحث تكنيك را از محتواي فيلم هاي من تفكيك كرد. هيچ 
افتخاري برايم نيست به عنوان كارگردان و كس��ي كه بلد است فيلم بسازد معرفي شوم؛ من فراموش 
نمي كنم براي چه آمده ام و چه مي خواهم بگويم. در حوزه نقد به ش��دت جاي اين بحث خالي است و 
بحث هايي كه ما مطرح مي كنيم دغدغه بخش عمده دوستان اهل قلم نيست و با آنها بيگانه اند. بگذاريد 
راحتش كنيم، اين گوساله سامري است! زيبايي دارد، طلا دارد، صدا دارد اما اگر صداي حق در آن نباشد 
بت است و مي تواند به جهنم بكشدمان. افتخارم اين است كه دغدغه ام گفتن يك حرف است حتي اگر 
با لنگي آن را بگويم. واي به حال كشوري كه مسوولانش افتخارشان اين است كه فقط گوساله  سامري را 

مي خواهند و نخواهند حرفي براي گفتن داشته باشيم.«

نت روزدغدغه ام گفتن حرف است

آن سوي آب ها

شكايت خانه موسيقي از »ساسان فاطمي«

 حاشيه پررنگ روز آخر جشنواره
اعتماد| حاشيه هاي سي ويكمين جش��نواره موس��يقي فجر كه از زمان اعلام سياست هاي اين 
جشنواره آغاز شده بود در روز اختتاميه  و با رسانه اي شدن خبر شكايت خانه موسيقي از »ساسان 
فاطمي«، يكي از منتقدان فعاليت هاي اين نهاد و تاييد اين خبر توسط او كامل شد. هرچند فاطمي 
با اشاره به اينكه امروز بايد براي اين شكايت در دادسرا حاضر شود، اعلام كرد كه از جزييات و موارد 
مطرح ش��ده در اين ش��كايت هيچ خبري ندارد، اما به گفته رضواني، وكيل و مشاور حقوقي خانه  
موسيقي، اين شكايت با موضوع افترا و نش��ر اكاذيب صورت گرفته است؛ »قبل از هر چيز بايد اين 
نكته را يادآوري كنم كه خانه موسيقي به هيچ عنوان با انتقاد مساله اي ندارد؛ اما به نظر مي رسد كه 
برخي دوستان مسائلي را مطرح مي كنند كه مي تواند پيگرد قضايي به دنبال داشته باشد. بسياري 
از مس��ائلي كه اين افراد آن را در اين مدت مطرح كرده اند، اتهام هاي متعدد بوده اس��ت و حالا اين 
دوستان يا بايد ادعاهاي خود را ثابت كنند يا مسووليت گفته هاي خود را برعهده بگيرند.«مطابق 
انتظار نخستين واكنش ها نسبت به انتشار خبر شكايت خانه موسيقي از ساسان فاطمي در فضاي 
مجازي رخ داد و تعدادي از هنرمندان و منتقدان موس��يقي با انتشار مطالبي با تيتر »من ساسان 
فاطمي هستم« نظرات شان را در مورد اين خبر اعلام كردند. يكي از اين هنرمندان علي قمصري 
بود كه در واكنش به شكايت خانه موسيقي از ساس��ان فاطمي در صفحه شخصي اش نوشت: »در 
اعتراض به شكايت خانه موسيقي از هنرمند ارزشمند، ساس��ان فاطمي و . . .  بياييد، همه ساسان 
فاطمي شويم. خانه موسيقي سعي كرد با اس��تفاده از نام بزرگ استاد شجريان مهر سكوت بر لب 
جامعه موسيقي بزند. من عاشق استاد شجريان هستم و منتقد خانه موسيقي. مي دانم كه استاد 
هيچ نقشي در بازي هاي خانه موسيقي ندارد. ساسان فاطمي بركشلي و مسعوديه زمان ما است. 
اين رفتار  اصلا توجيه پذير نيست.«اما وكيل خانه موسيقي تعبير متفاوتي از واكنش هاي منتقدان 
خانه موسيقي نسبت به اين شكايت دارد: »اتفاقا منتقدان بايد از اين شكايت ها استقبال كنند؛ چون 
اين بهترين راهي است كه همه چيز مشخص مي شود؛ اگر خانه موسيقي دچار مشكلي است كه 
بايد پاسخگو باشد و اگر هم نيست؛ منتقدان بايد پاسخگو باشند؛ به خصوص اينكه ادعا مي كنند 
براي تمام حرف هاي ش��ان مدرك قانوني دارند و همواره قانون فصل الخطاب اس��ت.«رضواني در 
بخش ديگري از صحبت هايش با اشاره به اينكه ما در اين مدت بارها از اين دوستان خواهش كرديم 
تا اگر انتقادي دارند بيايند و در اين خانه حرف هاي ش��ان را بيان كنند، گف��ت: »در اين مدت بارها 
اتهامات متفاوتي را به خانه وارد كردند، مثلا گفتند كه به خاطر انتقادهاي ش��ان توسط تعدادي از 
اعضاي خانه موس��يقي و وزارت اطلاعات تهديد ش��ده اند. مجوز كنسرت هاي شان را نمي دهند. 
عضويت شان را در خانه موسيقي لغو كرده اند و علاوه بر آن اعضاي هيات مديره غيرقانوني هستند. 
ما تا چه زماني مي توانيم در اين باره سكوت كنيم؟ چطور از حريم قانون دفاع كنيم؟ ما اصلا چطور 
مي توانيم از صنف دفاع كنيم، زماني كه نتوانيم از اتهاماتي چون باج گيري، اعمال نفوذ، ناديده گرفتن 
بخش��نامه هاي دولتي و... دفاع و خودمان را مبري كنيم.«با اين حساب شكايت خانه موسيقي از 
ساسان فاطمي را مي توان شروع دور جديد فعاليت هاي اين نهاد در واكنش به منتقدانش در نظر 
گرفت، چرا كه بر اساس حرف هاي وكيل خانه موسيقي به نظر مي رسد در ادامه بايد منتظر مطرح 

شدن شكايت هاي ديگري از جانب اين نهاد باشيم. «

نويسنده »كشتن مرغ مقلد« درگذشت
هارپر لي، نويسنده امريكايي كه رمان »كشتن مرغ مقلد« )1961( او به مشكلات نژادي جنوب اين 
كشور مي پرداخت در س��ن 89 سالگي درگذش��ت. لي كه نزديكانش او را با نام »نل« مي شناختند، 
س��ال هاي آخر عمرش را در آسايش��گاهي كه چن��د كيلومتري خان��ه اش بود، گذران��د. لي پيش 
از فرارسيدن تابستان س��ال 2015 يكي از عجايب دنياي ادبيات به شمار مي رفت؛ از كتاب كشتن 
مرغ مقلد او كه روايت مبارزه آتيكس فينچ براي نجات زندگي ش��هروندان سياهپوست است، بيش 
از 40 ميليون نس��خه در سراسر جهان به فروش رس��يده اس��ت و جايزه پوليتزر را براي او به ارمغان 
 آورد. اما پس از انتش��ار كتاب و موفقيت آن��ي اش، لي از حضور در مجامع عموم��ي امتناع مي كرد و 
هيچ گاه قصد نداشت كتاب ديگري منتشر كند. سال گذشته اين انزواي خودخواسته پايان يافت؛ سال 
گذشته رمان ديگري از لي كشف شد كه جولاي 2015 با نام »برو و ديده باني بگمار« به چاپ رسيد. 
روز جمعه و پس از انتشار خبر مرگ اين نويس��نده، رييس جمهور امريكا، نويسندگان، هنرمندان و 
شهروندان اين كشور ياد او را گرامي داشتند و باراك اوباما در پيام تسليتي نوشت: »زماني كه هارپر لي 
شروع به نوشتن داستان كشتن مرغ مقلد كرد در فكر جايزه و شهرت نبود. او دختري روستايي بود كه 

قصد داشت روايت داستاني صادقانه را درباره زندگي اي كه شاهدش بود، روي كاغذ بياورد.«

پيامرضاي�ي/  امبرتو اك��و ديروز 
در 84 س��الگي درگذش��ت. نويسنده، 
انديش��مند و منتقد ادب��ي مورد احت��رام ايتالياي��ي و خالق 
رمان هاي پرفروشي چون »نام گل س��رخ«، به گفته ناشرش 
به دليل سرطان از دنيا رفته است. امبرتو اكو به دلايل فراوان 
يك��ي از جذاب ترين چهره هايي بود كه مخاطبان بس��يارش 
حيات فكري و ادبي  او را در دهه هاي اخير پيگيري مي كردند. 
تكثر آثار اكو و نوش��تن  در حوزه هاي مختلف، شخصيت او را 
در جهاني رازآمي��ز همچون جه��ان رمان هايش ق��رار داده 
است. مي دانيم اكو فيلسوف و نشانه ش��ناس بود و ناگهان در 
 ميانسالي تصميم به نوشتن رمان گرفت و باز به ناگاه با انتشار 
»نام گل سرخ« به شهرتي جهاني دست يافت. اين شهرت به 
حدي بود كه گاهي حضور او در ي��ك خيابان به دليل ازدحام 
مردم گرداگردش، باعث بسته ش��دن خيابان مي شد. اكو نه 
به اندازه ژيژك پرگو و پرحاش��يه بود و نه به ان��دازه بورخس 
گوشه نشين و جدي. او جايي ميانه اين دو مي زيست. فيلسوف 
نشانه ش��ناس براي كودكان هم قصه نوشت، اكو حتي درباره 
فوتبال هم قلم زد. امروز مي دانيم شهرت عمومي او به خاطر 
رمان هايي است كه نوشت و شهرت علمي اش بيشتر به خاطر 
آثارش در حوزه نشانه شناسي بود. با اين همه او بيش از هر چيز 
عاشق فهرست س��اختن بود و در طول زندگي اش به شكلي 
خستگي ناپذير در اين كار جد و جهد داشت. امبرتو اكو خود نيز 

يك فهرست عجيب بود. 
اكوي روشنفكر 

با وج��ود تكث��ر حوزه هاي��ي ك��ه در آن كار ك��رد، اكو 
جزو كس��اني بود كه روح��ي يگانه و عميق ب��ر همه آثارش 
س��ايه افكنده بود. او همواره دغدغه صلح داش��ت. مس��اله 
مهاجرين همواره ب��راي او امري ج��دي بود. ت��ا آنجا كه به 
گفته غلامرضا امامي، مترجم برخي آثارش »او مي كوش��يد 
مس��لمانان به ج��رم مس��لمان بودن ش��ان در اقلي��ت قرار 
نگيرند. يك بار گفت مس��لمانان بايد مس��جد داشته باشند 
و هنگامي ك��ه برخي گفتند ب��ا وجودي كه در كش��ورهاي 
مسلمان مس��يحيان به جرم مس��يحيت به قتل مي رسند 
و مجس��مه بودا در افغانستان به وسيله داعش��يان و طالبان 
نابود مي ش��ود، چرا بايد مس��لمانان مس��جد داشته باشند 
 در ج��واب گف��ت: جهان اس��لام مردان��ي مثل ابن س��ينا و

 ابن خلدون و... را به جهان عرضه داشته اس��ت و اگر ما اجازه 
ندهيم كه مسلمانان در كشورهاي اروپا به ويژه ايتاليا مسجد 
داشته باشند، ماهم   همان طالبان هستيم.« او يك روشنفكر 
اجتماعي تمام عيار بود و ماتئو رنتسي، نخست وزير ايتاليا در 
مصاحبه اي با رسانه دولتي اين كشور گفت: دلم براي نوشته ها 

و نگرش، افكار برنده و شفاف و انسانيت او تنگ مي شود. 

اكوي فيلسوف و نشانه شناس
تا پيش از چاپ رمان هايش اكو را به عنوان يك فيلسوف 
نشانه شناس مي ش��ناختند. اكو پس از گرفتن مدرك دكترا 
در دانشگاه تورينو، در دانشگاه هاي ميلان، فلورانس، بولونيا 
و كولژ دو فرانس تدريس كرد و در طول س��ال ها بيش از 40 
كتاب علمي و صدها مقاله نوش��ت كه اثر گش��وده )1962( 
نظري��ه نشانه شناس��ي )19۷6(، نقش خوانن��ده )19۷9(، 
نشانه شناس��ي و فلس��فه زب��ان )1984( و ح��دود تاوي��ل 
)1990( از آن جمله اند. او از جمله مهم ترين زبان شناس��ان 
و نشانه شناس��ان س��اختارگرا بود كه علاقه وافري به ترويج 
زبان بين المللي »اسپرانتو« داش��ت. علاقه وافر او به اين زبان 
بين المللي دقيقا در راستاي نگاه نقادانه او به وضعيت غرب و 
شرق بود. او عليه استيلاي زبان انگليسي و فراموشي زبان هاي 
ديگر حرف مي زد و اسپرانتو از ديد وي راهي بود براي غلبه بر 
چنين وضعيتي؛ »من آشكارا اين عقيده را بيان داشته ام كه 
اسپرانتو بايد نقش مهم تري را بازي كند-  اسپرانتو به خودي 
خود براي حفاظت از زبان هاي ملي سودمند است. بله، بايد راه 
موثرتر و مستحكم تري پيدا كرد. من از روي تجربه شخصي ام 
مي گويم كه در طول مس��افرت هاي زيادي كه به كشورهاي 
فراوان دارم، به ويژه در فرانسه و آلمان شكوه و شكايت هايي را 
برضد زبان انگليسي مي شنوم، مبني بر اينكه نقش اين زبان 
ديگر از حد يك زبان واسطه و پل، گام جلوتر گذاشته و تبديل 
به يك خطر بزرگ امپرياليستي براي زبان هاي ملي اروپا شده 
است؛ زبان هايي كه ديگر تس��ليم اين جريان شده اند اما من 
مي گويم: اين موضوع ساده اي است: از كودكان خودتان آغاز 
كنيد! آموزش اسپرانتو را به ايشان شروع كنيد و ديگر خطري 

وجود نخواهد داشت!«

اكوي رمان نويس
»ناش��ر امريكايي ام به من گفت با اينكه عاش��ق كتابم 
ش��ده اما انتظار ندارد كه بيش از س��ه هزار نس��خه فروش 
كند، آن هم در كش��وري مثل امريكا كه هيچ كس صومعه 
نديده يا زب��ان لاتين نخوانده اس��ت. براي همي��ن به من 
پيش پرداختي براي س��ه هزار نس��خه داد. كتابم درنهايت 
در امريكا دو تا سه ميليون نس��خه فروش كرد. كتاب هاي 
زيادي پيش از اين درباره قرون وس��طي نوش��ته ش��ده اند. 
من فك��ر مي كن��م موفقيت اي��ن كت��اب، يك راز اس��ت. 
هيچ كس نمي توانس��ت موفقيتش را پيش بين��ي كند.« 
درباره رمان نويس��ي اكو همه چيز همان طور كه خودش در 
جملات قبل گفت اتفاق افتاد. رمان هاي اكو اغلب ترس��يم 
 دنيايي اسرارآميز هس��تند. سرش��ار از نام ها و هزارتوهايي 
در ه��م تني��ده ك��ه سرخوش��ي ش��گفتي را در مخاطب 
برمي انگيزند. آثار داس��تاني او اغلب يادآور قصه گويي هاي 
ش��رقي اس��ت و از اين نظر او وامدار بورخس بزرگ اس��ت. 
خواندن رمان ه��اي اكو تجرب��ه ق��دم زدن در اروپاي قرون 
وسطي، جنگ هاي صليبي، فرقه هاي اس��رارآميزي كه از 
نيرويي خاص محافظت مي كردند و به طور خلاصه تجربه 
لذت جهان اسرارآميز كهن اس��ت. جهاني كه تنها به مدد 
تسلط مرعوب كننده  اكو بر اين دوره از تاريخ، فهرست هاي 
بي پاياني از نا م ها، شيوه روايت گري شرقي، تيزهوشي يك 
فيلسوف و در نهايت بازي آزاد نشانه ها خلق شده است. اكو 
گرچه با »نام گل سرخ« ناگهان تبديل به يك ستاره در جهان 
ادبيات ش��د، اما با وجود تصور اثر بعدي او »آونگ فوكو« كه 
شش سال بعد نگارش يافت همچنين سرنوشتي پيدا كرد و 

سبب درخشش بيش از پيش اكو شد. 

خودِ امبرتو اكو
»من نوه يك كودك س��رراهي هس��تم: پدربزرگم، كه 
اين نام خانوادگي عجيب را به او دادند. پس از انتش��ار يكي از 
رمان هايم خانمي برايم نامه نوش��ت. پدربزرگ او نيز والدين 
نامعلومي داشت. سه، چهار سال پيش دوست مردم شناسي، 
كه در كتابخانه واتيكان مشغول پژوهش بود، فهرستي را يافت 
كه مربوط به قرن هفدهم بود و در آن از كودكان س��رراهي با 
اين عن��وان ياد ش��ده ب��ود: »Ex Celis Oblatus« هديه 
آسمان. خب من عاقبت دريافتم كه از آسمان مي آيم!«توجه 
رس��انه هاي عمومي به اكو بيهوده نبود. مردي كه در سراسر 
زندگي اش همچون نويسنده محبوبش بورخس علاقه وافري 
به فهرست داشت، زندگي خودش نيز سرشار از فهرست ها بود. 
اومبرتو اكو بيش از 30 تا 40 دكتراي افتخاري از دانشگاه هاي 
مختلف دني��ا دريافت كرد. »به نام گل س��رخ« بي��ش از 10 
ميليون نسخه فروش داشته است. س��يارك 13069 به نام 
اوس��ت و... علاوه بر اينها مي توان فهرستي بورخسي از اكو به 
دست داد: »اكو پس رمان گل س��رخ«، »اكو قبل از رمان گل 
سرخ«، »اكو وقتي خيابان را بند مي آورد«، »اكو در كتابخانه 
غبطه برانگيزش«، »اكو وقتي هنوز رمان نويس نشده بود«، 
»جهان قبل از اكو«، »اكو قبل از جهان«، »اكو و جهان خاص 
خودش«، »آغاز جهان ب��دون اكو« و...!گفت وگوهايي كه اكو 
در طول زندگي اش انجام داد غالبا بس��يار خواندني هستند 
و حس خوشايندي از سرخوش��ي را القا مي كنند. او برخلاف 
آدورنو، هنر مردم��ي و هنر مدرن را واقعيت ه��اي روزگار به 
 حس��اب مي آورد. اكو در آثار خود با رسيدن به توانايي بياني 
منحصر به فرد، توانس��ت راهي زيبايي ش��ناختي براي نگاه 
نقادانه اش به جه��ان بياب��د. او همچون يك ك��ودك نابغه 
رياضي كه بازيگوشانه قصه هاي پريان را با نبوغ خود تعريف 
مي كند همگان را در موقعيت ت��ازه اي قرار داد. موقعيتي كه 
مخاطبان آثارش و آنها كه او را به عنوان فيلسوف و انديشمند 
مي ش��ناختند كاري جز شنيدن از دست ش��ان برنمي آمد. 
اين موقعيت ت��ازه همان وضعيت آنارشس��يتي انتقادي بود 
كه امبرتواكو دنبال مي ك��رد. او زيرك ت��ر از ژيژك نظراتش 
را مي گفت، بي��ش از آدورنو فرزن��د زمان خويش ب��ود و در 
روايت هايش بيش از بورخس در سطح حركت مي كرد و همه 
اينها در كنار هم او را بدل به يكي از جذاب ترين شخصيت هاي 
جهان معاصر ك��رد. با خام��وش ش��دن او، جه��ان يكي از 
جذابيت هاي انساني اش را از دس��ت داد و با اينهمه همچون 
همه اهالي انديش��ه و هنر كه حرفي داش��تند او هم لابه لاي 
تمام س��طرهايي كه نگاش��ت با همان تيپ و قيافه جذاب و 
پدرخوانده وارش قدم مي زند. با لبخندي رندانه كه شايسته 

نبوغ اوست. 

گزارش

آغاز جهان بدون امبرتو اكو

وزيرآبومنابعطبيعیکشورالجزايرگفت:ايران
يکیازکش�ورهایپيش�رودرصنعتسدسازی
جهاناس�تواکنونکهمس�ئلهتغيي�راتآبو
هوايیوگازهایگلخانهایمطرحاس�تايرانبا
توليدانرژیبرقآبیبااينحجمنشاندادکهدر

زمينهحفظمحيطزيست،پيشرواست.
ب�هگ�زارشش�بکهخب�ریس�ازمانآبوبرق

خوزس�تان،»عبدالوهابنوری«وزيرآبومنابع
طبيعیالجزاير،کهباهدفآش�نايیبامنابعآبی
وتاسيس�اتبرقآبیخوزستان،س�دونيروگاه
کارون۳رام�وردبازديدقرارداد،ب�ابياناينکه
اينس�ددس�تاوردعظيمیاس�تکهبهدس�ت
استادانوکارشناسانايرانیساختهشدهومنبه
آنافتخارومباهاتمیکنم،افزود:دراينس�فر

منابعآبیاستانخوزستانراازنزديکمشاهده
میکنيم.

وزيرآبومناب�عطبيعیالجزايربابي�اناينکه
ايرانوالجزايرهردوازمش�کلک�مآبیرنجمی
برند،تاکيدکرد:باي�دباتبادلمه�ارتهابااين

مشکلمقابلهکنيم.
ویتصري�حکرد:ه�ردوکش�ورباي�ددرزمينه

مشکلکمآبیتلاشکنيم؛هرچنداينتلاشها
سرمايهگذاریهایکلانومهارتهایبالارامی

طلبد.
ویبابياناي�نکهحداقلارتباط�یکهمیتواند
بيندوکش�ورباش�داس�تفادهوتبادلتجربهو
دانشفنیاست،تصريحکرد:ايرانتوليدکننده
ودارایمنابعفسيلیاس�تامابرایتوليدانرژی

تجديدپذيراقدامکردهواينمسئلهحائزاهميت
است.

وزيرآبومنابعطبيعیکش�ورالجزايردرس�فر
ي�کروزهبهاس�تانخوزس�تان،ازتاسيس�ات
بزرگتامي�نآبومجموع�هني�روگاههایبرق
آبیاي�ناس�تاندي�دنک�رد.دراي�نبازديد،
س�فيرکش�ورالجزايردرتهران،قائممقاموزير

نيرویجمهوریاس�لامیايران،مع�اونعمرانی
استانداریخوزستانومديرعاملسازمانآبو

برقخوزستانویراهمراهیکردند.
س�دمخزنیکارون۳باه�دفتامينبخش�یاز
برقموردنيازکش�ورايرانوکنترلسيلابهای
مخ�ربدر۲۸کيلومت�ریاي�ذهورویرودخانه

کاروناحداثشدهاست.

وزير آب و منابع طبيعی الجزاير در خوزستان: ايران يکی از 
کشورهای پيشرو در صنعت سد سازی جهان است

استاندار خوزستان: 
رفع مشکلات رودخانه ای خوزستان، نيازمند نسخه تاثيرگذار است

مهندس شمسايی :
 نيمی از توان توليد انرژی بادی کشور در خوزستان است

اس��تاندار خوزس��تان گف��ت: در 
در  رودخان��ه  مهندس��ی  س��مينار 
خوزستان بايد يک نس��خه تاثيرگذار 
برای حل مشکلات رودخانه ای استان 
پيچيده ش��ود تا ش��اهد حل ش��دن 
بخش��ی از مش��کلات در اي��ن زمينه 

باشيم. 
به گزارش ش��بکه خبری سازمان 
آب و برق خوزس��تان، »عبدالحس��ين 
س��مينار  دهمي��ن  در  مقتداي��ی« 
بين الملل��ی مهندس��ی رودخان��ه  در 
اهواز اظهارک��رد: تمام نشس��ت های 
علمی بايد به ي��ک مصوبه، قطعنامه يا 
بيانيه ای ختم ش��وند تا اثربخشی لازم 
را برای اس��تان يا منطقه برگزارکننده 

داشته باشد. 
س��مينار  برگ��زاری  اف��زود:  وی 
مهندس��ی رودخان��ه در خوزس��تان 
ب��ه دليل مش��کلات زيس��ت محيطی 
فراوان در استان و وجود پنج رودخانه 
ب��زرگ و اصل��ی ک��ه کارون در راس 
آنه��ا ق��رار دارد، مناس��بت و اقدامی 

کاملا مرتبط و س��ازنده برای اس��تان 
محسوب می ش��ود.  مقتدايی تصريح 
کرد: م��وارد و موضوعاتی که در چنين 
سمينارها و جلساتی مطرح می شوند، 
بايد ب��ه نتيج��ه برس��ند و همچنين 
بايد نتاي��ج علمی تمام بررس��ی ها به 
ش��ورای برنامه ريزی هدايت ش��ود، تا 
تاثيرگ��ذاری بيش��تری در زمينه های 
مختلف برای اس��تان از اين سمينارها 

را شاهد باشيم. 

وی ادام��ه داد: اگر قرار اس��ت کار 
تاثيرگذاری در اس��تان صورت بگيرد، 
بايد يک پشتوانه علمی داشته باشد تا 
بتوان با کمک اساتيد و نخبگان آنها را 

به خوبی عملی کرد. 
مقتداي��ی عن��وان کرد: س��مينار 
مهندس��ی رودخانه جايی اس��ت که 
می توان در آن ايده ه��ای تاثيرگذار و 
توانمند را به بحث گذاش��ت و از ميان 

اين ايده ها بهترين ها را انتخاب کرد. 

اس��تاندار خوزس��تان خاطرنشان 
کرد: در ش��رايطی ک��ه کش��ور با آن 
روبه رو اس��ت و خشکسالی که در چند 
سال اخير شاهد آن بوده ايم، هر استان 
سعی می کند تا سهم خود را از سرريز 
رودخانه ها برداش��ت کند، اما بايد اين 
برداش��ت ها به صورت علمی باش��د تا 

استانی در اين زمينه متضرر نشود. 
وی ادام��ه داد: ظرفيت های علمی 
کش��ور بهتري��ن فرص��ت ب��رای اخذ 
ايده های جديد و تاثيرگذار و فرستادن 
پيام آنها به همه نقاط کش��ور است و با 
کمک اين ايده ها می توان به توس��عه 

استان ها کمک کرد. 
مقتداي��ی بي��ان ک��رد: برگ��زاری 
در  رودخان��ه  مهندس��ی  س��مينار 
خوزس��تان، ي��ک کار بس��يار خوب و 
جمعی بود که در سطح کشور و استان 
صورت گرفت و مباح��ث آن نيز کاملا 
علمی و کاربردی هس��تند که بايد در 
اين خصوص از تم��ام برگزارکنندگان 

اين سمينار قدردانی کرد.

ظرفيت توليد انرژی بادی در خوزس��تان 
45 هزار م��گاوات و کل ظرفيت کش��ور 80 
هزار مگاوات است يعنی بيش از نيمی از توان 
توليد انرژی بادی کش��ور در خوزس��تان قرار 
دارد. به گزارش خبرگزاری سپنا، مديرعامل 
س��ازمان آب و برق خوزستان گفت: ظرفيت 
توليد ان��رژی ب��ادی در خوزس��تان 45 هزار 
م��گاوات و کل ظرفي��ت کش��ور 80 ه��زار 
مگاوات اس��ت يعنی بيش از نيم��ی از توان 
توليد انرژی بادی کش��ور در خوزس��تان قرار 
دارد.محمدرضا شمس��ايی در افتتاح مراسم 
همايش ملی تأمين پاي��دار و امنيت انرژی با 
رويکرد پدافند غيرعامل اظه��ار کرد: در دهه 
اخير مفهوم قلمروهای استراتژيک تغييرات 
بسياری به وجود آمده است. اين قلمروها که 
در زمان جنگ س��رد بر اساس نظرات نظامی 
و جغرافيايی تعريف می ش��د امروزه تا حدود 
زيادی مؤلفه های انسانی جايگزين آنها شده 
اس��ت.وی افزود: در ميان اين مؤلفه ها، انرژی 
جايگاه اساسی دارد و جايگاه منطقه ای کشور 
ما نيز متأثر از اين تغييرات است. حوزه انرژی 
علاوه بر تأثيرگذاری زياد بر حوزه اقتصادی بر 

حوزه های سياسی و اجتماعی نيز تأثيرگذار 
است.مديرعامل سازمان آب و برق خوزستان 
با اش��اره به اهميت جايگاه ان��رژی در تأمين 
امنيت ملی عنوان کرد: در راستای تأمين پايدار 
انرژی، نيازمند مقاوم س��ازی زيرساخت های 
موج��ود در اين زمينه هس��تيم. شمس��ايی 
تصريح کرد: سمت وس��وی تح��ولات پيش 
روی جهان، نيازمند بررس��ی جدی مباحث 
در حوزه تأمين پايدار ان��رژی با بهره گيری از 
ش��اخص های پدافند غيرعامل اس��ت.وی با 

بيان اينکه حوزه آب و انرژی تأثيرات متقابلی 
بر روی يکديگر دارند، عن��وان کرد: به همين 
دليل در دو دهه اخير اي��ن دو حوزه به صورت 
مشترک مورد بررسی قرار گرفتند و بر اساس 
گزارش های سازمان های علمی، مسئله توليد 
گازهای گلخان��ه ای اصلی ترين نق��ش را در 
تأمين امنيت پايدار دارد.مديرعامل سازمان 
آب و برق خوزس��تان بيان کرد: خوزستان در 
حوزه انرژی های نو، نف��ت، گاز و باد در جايگاه 
ويژه ای قرار دارد و در بخ��ش انرژی های آبی 

نيز در حوزه های پنج گان��ه کارون، حدود 20 
هزار مگاوات ان��رژی دارد که تاکن��ون از اين 
ميزان، 10 هزار مگاوات آن ساخته شده يا در 
دست ساخت است. شمس��ايی بيان کرد: بر 
اساس مطالعاتی که 13 س��ال پيش از سوی 
س��ازمان آب و برق خوزس��تان و يک شرکت 
خارجی انجام شد نتايج اين تحقيقات نشان 
داد که ظرفيت توليد انرژی بادی در خوزستان 
45 هزار مگاوات است درحالی که اکنون کل 
ظرفيت کش��ور 80 هزار مگاوات اس��ت. اين 
مسئله بيانگر اين است که خوزستان بهترين 
مکان برای بهره گيری از اين نوع انرژی جديد 
اس��ت. وی بيان کرد: وجود يک سوم آب های 
جاری کش��ور در خوزس��تان موجب ش��ده 
قابليت های بالقوه ای در بخش کشاورزی اين 
استان ايجاد شود. همين ظرفيت موجب شده 
خوزستان به قطب کش��اورزی کشور تبديل 
شود. مديرعامل سازمان آب و برق خوزستان 
تصريح کرد: خوزس��تان به واس��طه موقعيت 
حساسی که از منظر امنيت ملی دارد بايد در 
زمينه مباحث پدافندی مورد توجه ويژه قرار 

بگيرد.

La19-an de februaro 2016 forpasis 
Umbreto Eco, en sia hejmo en Milano je la aĝo 84. Li estis 

mondkonata verkisto, filozofo kaj sociologo. La internacian rekonon li atingis en 1980 danke 
al Il nome della rosa, sia unua romano adaptita en la mezepoko, furorlibro tadukita en pli ol 47 lingvoj kiu 
poste estis adaptita al kino. Li daŭre publikigis. Sia lasta romano, Numero zero, publikiĝis en 2015. Li estis, 
kiel William Auld, kandidato al Nobel-premio pri literaturo. 
Kvankam li ne scipovis Esperanton, li estis simpatianto de la lingvo: "E-o estas lingvo tre, tre lerte elfarita, 
kiu laŭ lingvistika vidpunkto sekvas admirindan kriterion de ŝparemo kaj efikeco. Due, ĉiuj projektoj de 
internacia lingvo, escepte de E-o, fiaskis, sed ĉi tiu pli kaj pli kunigas homojn ĉie en la mondo."
Post la forpaso de Umbreto Eco, ankaŭ Iranaj ĵurnaloj aperigis artikolojn pri li. Ni 
elektis la artikolon de tag-ĵurnalo Etemad (Fido) por niaj perslingvaj legantoj. La 
titolo de la artikolo estas "Komenco de la mondo sen Umbreto Eco": 

La Komenco de sen 

"Umbreto Eco"-a mondo
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Adiaŭ 
Kara Instruistino!

در  اردیبهشت  هشتم  تاریخ  در  كاپیستا  خانم  كه  شدیم  خبردار 
صربستان درگذشتند. 

ترزا كاپیتسا )193۰-2۰16( آموزگاری بود كه از سوی انجمن جهانی 
در  و  آمد  ایران  به  زبان سلام  پیشرفته طرح  دوره های  برای  اسپرانتو 
كلاس  هفته  یک  هم  تهران  در  كرد.  كار  افغانی   بچه های  با  مشهد 
به  نوشته اند  ایشان همچنین كتابی  اسپرانتو تدریس كردند.  پیشرفته 

نام " اسپرانتو زبان صلح در ایران". یادش گرامی!

از سه  این مدت  بود و طی  ایران  ماه در  به مدت یک  ترزا  خانم 
شهر تهران، مشهد و بابلسر دیدار كرد. وی پس از مراجعت به كشور 
خود گزارشی از این سفر را منتشر نمود كه از جهات بسیاری جالب 

و قابل توجه است. 
در شماره های هفتم و هشتم از دوره اول مجله سبزاندیشان بخشی از 
خاطرات و گزارش سفر خانم كاپیستا همراه با ترجمه فارسی آن درج 
بیشتر  برای آشنایی  به خوانندگان خود توصیه می كنیم  شده است. 
با این آموزگار نام آشنای اسپرانتو، آن شماره های مجله را حتما تهیه 
و مطالعه نمایند. كلیه شماره های گذشته مجله در وب سایت انجمن 

(www.espero.ir( به رایگان قابل دریافت هستند.

La 27-an de aprilo forpasis en Serbujo la emerita 
juĝistino Tereza Kapista. Dum jardekoj ŝi uzis kaj 
diskonigis la Cseh-metodon. Ŝi estis reprezentanto de 
Serbia Esperanto-Ligo en la komitato de Universala 
Esperanto-Asocio kaj membro de la Internacia 
Rajtigita Ekzamenantaro de ILEI. En Irano, ŝi estas 
famekonata inter iranaj esperantistoj pro ŝia instru-
vojaĝo tra la lando en novembro 2003. Ni aperigis 
ŝian vojaĝ-raporton en la numeroj 7 kaj 8 de la unua 
serio de tiu ĉi revuo en la persa kaj Esperanto. 

سردبیر جدید برای مجله "اسپرانتو"
)Fabrício Valle(به  واله  فابریسیو  جایگزیني  نامزد  شش  از 
عنوان سردبیر مجله اسپرانتو، هیات مدیره انجمن جهاني اسپرانتو 
)UEA(، آتیلا كاساش )Attila Kaszás ( 47 ساله را به این 
سمت انتخاب نمود. او فارغ التحصیل اسپرانتوشناسي، تاریخ شناس 
عنوان  به  مجارستان  بوداپست  در  كه  است  چندزبان  به  آشنا  و 

جدید مشاور و مدیر كار مي كند. شماره 
"ستاره  مجله 

ترک"
سومین شماره از نشریه 
"ستاره ترک" در تركیه 
منتشر شد. این شماره 
همچنین  و  نشریه  از 
آن  گذشته  شماره های 
آدرس  از  رایگان  به 

اینترنتی زیر قابل دریافت است:
esperantoturkiye.wordpress.com

Turka Stelo
La revueto de la turka esperantistaro

Marto 2016 nro: 3

Turka Stelo ● marto 2016 1

Mal-longe
كوتاه، خلاصه

HIRISE وبلاگی درباره سیاره مریخ با عکس های
از این وبلاگ به زبان اسپرانتو كه درباره پروژه بزرگ ناسا همراه با عکس هایی از سیاره مریخ 

است دیدن كنید. در چهارچوب پروزه HIRISE، قویترین دوربین  
تا  به سمت سیاره مریخ فرستاده شد  نوع خود  عکس برداری در 
این سیاره در  از سطح  بالا  با كیفیت تصویری بسیار  عکس هایی 
اختیار زمینی ها قرار دهد. این وبلاگ، نخستین منتشركننده اخبار 
علمی درباره پروژه ناسا است كه توسط یک مترجم داوطلب در 

این سازمان فضایی آمریکا اداره و به روز رسانی میشود. 
آدرس این وبلاگ )كه البته به تیغ فیلترینگ گرفتار آمده است(:
http://beautifulmars-esperanto.tumblr.com/
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Mal-longe
كوتاه، خلاصه

"La Riverego" شماره جدید مجله
نشریه  بهار  و  زمستان  شماره 
جامعه  فصلنامه  بزرگ"،  "رود 
منتشر  كانادا،  كبک  اسپرانتوی 
و  نشریه  از  شماره  این  شد. 
آن  گذشته  شماره های  همچنین 
زیر  اینترنتی  آدرس  از  رایگان  به 

قابل دریافت است:
www.esperanto.qc.ca/eo/riverego

Franca Esperantisto en IREA-oficejo 
Marde la 12-an de aprilo 
(la 24-an de Farvardino) 
ekde la 18-a en la oficejo 
de IREA, prelegis Robert 
Keuny pri la historio de 
la nordorienta francio kie 
li loĝas. 
Post reveni al Francio, Robert publikigis raporton 
pri sia vojaĝo al Irano. La raporto aperis en la  
62-a numero de la revuo "Sud-Rejna Kuriero". 
La raporton estas ankaŭ trovebla en la retpaĝaro 
de IREA.

Monataj Renkontiĝoj daŭre okazas
Marto: La renkontiĝo koincidis kun la kutima 
Nov-jara Renkontiĝo. La kunveno okazis en la 
oficejo de IREA. 
Aprilo: Sabate la 23-an de Aprilo (la 4an de 
Ordibeheŝto 1395) okazis monata renkontiĝo en 
IREA-Oficejo.
Majo: Fakte la ĉi-monata renkontiĝo estis 
eksterordinara renkontiĝo. Nome, ĝi estis la jara 
kunveno de la movado en Irano, IREK-3. Detalan 
raporton kaj fotojn vi legas en tiu ĉi numero de 
nia revuo.

دوره آموزشی اسپرانتو بر روی گوشی های هوشمند اندرویدی
انستیتوی بین المللی اسپرانتو اپلیکیشن جدیدی برای فراگیری زبان اسپرانتو را در فروشگاه 
اینترنتی گوگل )Play Store( قرار داد. این دوره آموزشی بر اساس كتاب معروف و آشنای 
برای  است.  شده  تهیه   )Esperanto Per la Rekta Metodo( مستقیم"  روش  به  "اسپرانتو 

دریافت این برنامه به آدرس زیر مراجعه فرمایید: 
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.embarcadero.esperanto
 اگر هم حوصله تایپ آدرس طولانی بالا را ندارید، لینک آن را از آدرس زیر دنبال كنید:
http://www.iei.nl/apo.htm

Nova IREA-Estraro
La nova komitato de IREA (prezentita en la 
pasinta numero de nia revuo) en sia unua paŝo por 
agodo, elektis la estraron el inter si. Jen la rezulto:

D-ro Keyhan Sayadpour
Vic-Prezidanto

S-ro Akbar Fekri 
Vic-Prezidanto

Simin Emrani
Kasistino

 S-ino Nazi Solat
Prezidantino

Abbas Khosroabadi
Sekretario

Lasta Printempa Prelego
Sabate la 28an de majo 2016 okazos monata prelego 
temante pri Irana Naturo pere de d-ro Sayadpour en 
la oficejo de IREA. Ĉeestis 6 partoprenantoj.
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دانشگاه جامع علمی کاربردی
دانشگاه جامع علمی  كاربردی یکی از دانشگاه های وابسته به وزارت علوم، تحقیقات و فناوری است كه با هدف ارتقاء سطح مهارت شاغلین بخش های 
مختلف اقتصادی و افزایش مهارت های حرفه ای فارغ التحصیلان مركز آموزش كه فاقد تجربه اجرایی می باشند تشکیل و با به كارگیری و سازمان دهی 

امکانات، منابع مادی و انسانی دستگاه های اجرایی، نسبت به برگزاری دوره های علمی كاربردی در مقاطع كاردانی و كارشناسی اقدام می كند.
دانشگاه جامع علمی كاربردي تنها متولی نظام آموزش عالی علمی كاربردی است كه زیر نظر وزارت علوم، تحقیقات و فناوری اداره می شود. هدف 
دانشگاه جامع فراهم آوردن موجباتی است كه مشاركت سازمان ها و دستگاه های اجرایی دولتی و غیردولتی را برای آموزش نیروی انسانی متخصص و 
موردنیاز بخش های مختلف اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی كشور هست به نحوی كه دانش آموختگان بتوانند برای فعالیتی كه به آن ها محول می شود. 

دانش و مهارت لازم را كسب نمایند.
 مراكز و مؤسسات آموزش عالی علمی كاربردی زیر نظر دانشگاه، ركن اجرایی آموزش های علمی-كاربردی و به قصد ارتقای دانش كار و ایجاد 

مهارت های متناسب با حوزه فعالیت شغلی افراد تأسیس شده است و اهداف زیر را در برنامه خود دارد:
ایجاد بستر مناسب برای فعالیت همه جانبه )صنعتی، نظامی و دانشگاهی( در گسترش اعتلای دانش و پژوهش علمی كاربردی كشور.  •

ارتقای شاخص های كمی و كیفی آموزش های كاربردی در جامعه.  •
فراهم سازی زیربنای مناسب به منظور به كارگیری توان دانش آموختگان دوره های نظری در حل مسائل كاربردی.  •

زمینه سازی زیربنای مناسب برای ایجاد انتقال تکنولوژی نوین  •

پودمان مترجمی اسپرانتو
ایده تا عمل

ایده آكادمیک شدن اسپرانتو در ایران و ورودش به عنوان رشته تحصیلی در دانشگاه های ایران، ایده جدیدی نبود؛ اما اجرایی شدن آن چیزی بود 
كه ذهن ما را از چند سال پیش به خود مشغول كرده بود. گرچه سال ها قبل تلاش ما برای ثبت رشته اسپرانتو در وزارت علوم، تحقیقات و فناوری 
ایران با شکست مواجه شده بود، اما آشنایی خانم الهام خانیان با آقای دكتر عبدالحمید دلشاد، رئیس و مؤسس دانشگاه علمی كاربردی مركز لنگه و 

طرح موضوع رشته اسپرانتو، نور امیدی در دل ما روشن كرد.
به پیشنهاد آقای دكتر دلشاد قرار شد جهت تصویب رشته اسپرانتو در ایران از كانال دانشگاه علمی كاربردی و در ابتدا در قالب پودمان پایه، وارد 
شویم، چراكه دانشگاه علمی كاربردی انعطاف بیشتری در پودمان ها داشت. در ابتدا سرفصل پودمان پایه اسپرانتو در مركز لنگه تنظیم گردید و برای 

تصویب مقدماتی به مركز استان )دانشگاه جامع علمی كاربردی هرمزگان( ارسال گردید.

مراحل تصویب
در تاریخ 29  آذرماه 1394  در مركز استان جلسه ای با حضور هیات تصویب كننده استان هرمزگان با معرفی اسپرانتو و دفاعیه آقای احمد مدبرّ، 

پودمان بانام مترجمی زبان اسپرانتو مورد تصویب قرار گرفت و جهت تائید نهایی به تهران ارسال گردید.
در 12۰ امین جلسه گروه فرهنگ و هنر كه در تاریخ 15 اردیبهشت 1395 در تهران برگزار شد، آقایان احمدرضا ممدوحی و احمد مدبرّ به دفاع 
تاریخ 22  از  انجام پذیرفت.  از كاربردی بودن اسپرانتو و سرفصل پودمان مترجمی اسپرانتو پرداختند. خوشبختانه در این مرحله نیز كار تصویب 

Esperanto-Fako 
en Ampleksa Scienc-aplikata Universitato (ASU)
رشته اسپرانتو در ایران و دانشگاه جامع علمی كاربردی

نویسندگان: الهام خانیان1  و احمد مدبر2ّ
انجمن اسپرانتو ایران

چکیده
در این مقاله گزارشی از روند تصویب پودمان مترجمی اسپرانتو در دانشگاه جامع علمی كاربردی ارائه شده است. دانشگاه 

جامع علمی كاربردی یکی از بزرگترین دانشگاه های ایران است و اسپرانتو نیز زبانی فرا ساخته كه در سال 1887 توسط دكتر 
زامنهوف اختراع و به جهانیان عرضه شد.
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اردیبهشت 1395 طی نامه دفتر گسترش دانشگاه جامع علمی كاربردی این پودمان قابلیت اجرا دارد. به این امید كه هم اندیشان ایرانی و پارسی زبان 
و علاقه مندان به اسپرانتو بتوانند با انسجام و جدیت بیشتری و بصورت آكادمیک در راه اسپرانتو قدم بردارند.

جزئیات پودمان
این پودمان مشتمل بر 6  درس است كه جمعاً 236  ساعت عملی و 36  ساعت نظری را شامل می شود. در جدول زیر نام درس ها، ساعت ها و 
پیش نیازهای آن ذكرشده اند. در كارگاه كفت و شنود و دستور زبان اسپرانتو، دانشجو با مفاهیم پایه آشنا می شوند و در كارگاه ویراستاری متون 
دانشجو مهارت های اسپرانتو را تکمیل می كند و سپس در سه كارگاه ترجمه از اسپرانتو و ترجمه به اسپرانتو و ترجمه آثار دیداری و شنیداری به طور 

تخصصی به امر ترجمه می پردازد.

پیش نیازساعتنام درسردیف
جمععملینظری

كارگاه گفت وشنود1
Laboratorio de Interparolado

--6464

كارگاه دستور زبان اسپرانتو2
Gramatiko de Esperanto

161632

كارگاه ویراستاری متون3
Laboratorio de redaktado

44448

كارگاه ترجمه از اسپرانتو4
Laboratorio de Tradukado el Esperanto

كارگاه ویراستاری متون3232--

كارگاه ترجمه به اسپرانتو5
Laboratorio de Tradukado al Esperanto

كارگاه ویراستاری متون44448

كارگاه ترجمه آثار دیداری و شنیداری6
Laboratorio de aŭdovidaĵo

كارگاه ویراستاری متون4848--

36236272جمع
شایستگی ها و مهارتهای كه از دانش آموختگان این پودمان پس از اتمام دوره انتظار میرود، به شرح زیر است:

توانایی در ترجمه و ویرایش متون از زبان اسپرانتو به فارسي  •
توانایي ترجمه متون از زبان فارسي به اسپرانتو و نگارش به اسپرانتو جهت ایجاد ارتباط و شناساندن فرهنگ ایراني و اسلامي  •

توانایی در گفتگو و ایجاد ارتباط كلامی اسپرانتو جهت ترجمه شفاهی به اسپرانتو و شناساندن مفاهیم روزمره  •
چشم انداز

برای تبدیل پودمان مترجمی به یک  رشته باید پودمان های دیگری بر اساس معیارهای دانشگاه علمی كاربردی تهیه و تنظیم گردد تا چند پودمان 
مرتبط در كنار هم تشکیل مقطع كاردانی زبان اسپرانتو را دهند. سپس راه برای تصویب مقطع كارشناسی و كارشناسی ارشد زبان اسپرانتو هموار 
خواهد شد. در این راستا ما با اعضای انجمن اسپرانتو ایران گروه هم اندیشی تشکیل دادیم تا در تصویب پودمان های آینده با دقت و وسواس بیشتری 

اقدام كنیم. اعضای این گروه متشکل از آقایان و خانم های ذیل میباشند:
آقای حمزه شفیعی  .3 آقای احمد مدبرّ    .2 آقای احمدرضا ممدوحی    .1

آقای محمدرضا ترابی  .6 آقای كیهان صیادپور   .5 آقای رضا آذرهوشنگ    .4
آقای عبدالحمید دلشاد  .9 خانم الهام خانیان    .8 آقای محمد كرم الدینی    .7

خانم زهرا كریمی  .12 خانم شیرین احمدنیا   .11 خانم سیمین عمرانی    .1۰
گرچه این ابتدای راه ماست اما امیدواریم در این راه بتوانیم ثابت قدم باشیم.

تشکر و قدردانی
لازم است تقدیر و تشکر خود را از دو برادر و دوست عزیزمان آقای دكتر عبدالحمید دلشاد و آقای محمدرضا ترابی كه همواره حامی ما بودند 

بجای آوریم.
1- Elhamkhanian@gmail.com
2-  Ahmad.Modabber@gmail.com
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Bezonendaj: 
Tut-tempaj

Esperantistoj

Prelego 

de Ahmad 

Reza Mamduhi 

en la 3a Irana 

Esperanto-

Kongreso 

(IREK3)

Sanai Kvartal-Domo, Tehrano, Irano
La 13an de majo 2016

)La 24an de Ordibeheŝto 1395(

Maksimo de John Stuart Mill
“La plej feliĉa homo 

estas tiu, kies hobio kaj 
kariero samas.”

John Stuart Mill (1806 
–1873), 

Brita filozofo kaj politika 
ekonomikisto 

Kial tia ĉi preleg-temo?
Simple por plifruigi la finan venkon!

Verŝajne por atingi la finan venkon, bezonendas 
tuttempaj movadanoj, ĉar en la ekspertema 
mondo de hodiaŭo, kia ajn sukceso kaj venko 
postulas profundan engaĝiĝon en la koncernan 
aferon. 

La nuna Movada stato: 
Nura konservado kaj eteta kreskado

Ja konservado kaj eĉ eteta kreskado de la movado 
jam okazis/as pere de ne-tuttempaj/parttempaj 
movadanoj, tamen serioza strebado cele al io tiel 
grava kaj mondo-ŝanĝa kiel la fina venko, devigas 
sindonemon de tuttempaj movadanoj, kies 
mensoj povus koncentriĝi pleje sur la movadaj 
celoj. 

Niaj cerbo, menso kaj psiko 
Verŝajne niaj cerbo, menso kaj psiko 
multe pli rapide kreskis progresante 
por niaj inventivoj kaj nov-ideoj ol 
por niaj ekaplikaj, akceptemaj aŭ nov-
digestaj povoj, ĉar interalie ni jam 
trovis bonegajn solvojn por multaj el 
niaj radikaj problemoj, sed ege bedaŭre, ankoraŭ 
plejparto de ili ne estas utiligitaj! 
Ja nia Esperanto estas unu el la plej elstaraj 
ekzemploj ĉi-rilate: jam pasas pli ol jarcento kaj 
kvarono ekde ĝia genia invento, tamen ankoraŭ oni 
ne utiligas ĝin ĝia-celen!

Nia limigita mens-energio 
Kiel sciate, mensa energio de ĉiu 
persono estas limigita, kaj se ies 
menso devas kaj pritrakti tuttempan 
ne-movadan profesian laboron - 
ekz-e okhore semajntage - ja el ties 
mensenergio ne restas sufiĉe multa por 
okupiĝi kreive kaj kreeme pri kio ajn alia, ĉi tie pri 
Esperanto-movado.

Neŭroplasteco aŭ Cerbo-plasteco 

Ĝis la mezo de antaŭa jarcento oni kredis ke post 
infanaĝo aŭ adultiĝo, la cerbo ne plu ŝanĝiĝas, sed 
nun:
neŭroplasteco diras, ke ju pli oni faras ion, des 
pli ties-rilata cerbo-parto kreskas – ankaŭ pri 
movadumado, la samo validas!
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Mallerni
Ĝenerale, kutimojn ni malfacile kaj tro malfrue 
povas formeti, kiel Alvin Toffler diris en 20a jc:

“La analfabetuloj de la 21a jarcento ne 
estos tiuj, kiuj ne povas legi kaj skribi, sed 
estos tiuj, kiuj ne povas lerni, mallerni, 
kaj relerni.”

Tuttempa kaj plentempa
Mi intence uzas la vorton "tut-tempa" 
kaj ne "plen-tempa", ĉar la lasta en 
tiu aŭ alia lando, ĝenerale signifas ĉ. 
40-horan laboradon semajne, sed mi 
kredas kiam entuziasma esperantisto 
laboras por Esperanto, li aŭ ŝi fakte 
tuttempe envolviĝas en sian sanktan 
laboron, kaj eĉ dumdorme ties sonĝoj 
- kiel la dumvekaj revoj - fariĝas 
movadcentraj! Kaj rezulte de tio, fakte 
energio - ĉu fizika, ĉu mensa - de pli ol "unu" 
"plentempulo" konsumiĝas por nia afero.

Kiel ebligi tuttempajn movadanojn?
Potenciale ekzistas multaj rimedoj por ebligi 
kapablajn movadanojn tuttempe okupiĝi pri nia 
afero, ekz.:
1. Se la koncerna esperantisto estas riĉa sufiĉe, 
tiu mem povas fari tion 
2. Pli frua retiriĝo de la koncerna persono, se 
ebla por tiu 
3. Subtenado pere de Esperantaj institucioj 
kiel UEA

Ekzemplo
Ekz-e, diversaj pagivaj institucioj esperantaj povas 
subteni kreivajn movadanojn tiom, ke ili ne bezonu 
profesie okupiĝi per alia loboro por sia vivtenado, 
kaj tuttempe helpi efike la Movadon. 

Maksimuma utiligado de minimumaj 
subtenadoj
Ja tiaj subtenadoj, se tro limigitaj, povas dediĉiĝi 
al ĉiu kandidato por limigita tempo, ekz-e por jaro 
aŭ kelkaj jaroj, depende de la graveco kaj grandeco 
de ties projekto.

Provizoraj tuttempuloj
Tiel ĉi ni fakte disponos pri "provizoraj tuttempuloj", 
kiuj i.a. havigos al si la okazon konstati kia estas 
esperanta tuttempa kariero - eble, se tiel plaĉa kaj 
kontentiga por ili - ili strebos plu aktive tuttempe 
por nia afero kiel ajn. 

Anstataŭ multaj ete, kelkaj ege!
Tio, kion multaj ne-tuttempaj esperantistoj povas 
plenumi per sia tre limigita libertempo, eble estos 
nur partero de tio, kion povus plenumi nur unu 
kapabla kaj kompetenta esp-isto, aŭ kelkaj, kiuj 
tuttempe kaj tutmense okupiĝas por la movado.
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Tuttempuloj por kiaj projektoj?
Preskaŭ ĉiuterene povas esti la projektoj, ekz-e: 
instruado en fora vilaĝo, urbo aŭ lando; verkado aŭ 
tradukado de artikoloj aŭ libroj kiuj rekte aŭ nerekte 
– tamen tre efike - povas helpi antaŭenigadon de la 
movado en tiu aŭ alia tereno, lando, komunikilo, 
…

Ekzemplo
Ekz-e, eĉ se dek personoj ektradukas ion gravan el/
pri Esperanto en la persan, neniu el ili povas finfari 
tion kvalite dum akceptebla tempo - se fakte farite 
iam ajn! Tamen se nur unu el ili tuttempe sin dediĉu 
al la sama tradukado, tiu povos kaj pli bonkvalite 
kaj pli frue fini la tradukadon.

Ekzemplo
Eĉ se la dek 
personoj disdividu 
la tradukaĵon inter 
si por samtempe 
fintraduki plifrue, la fina editado kaj samformigado 
de la tradukaĵoj estos temporaba kaj tre malfacila 
tasko – kion unu person deviĝos plenumi tuttempe!

Ekzemplo: Eksterlanda
Detala kaj profunda studo pri tio, 
ke kiuj el niaj efikaj movadanoj - ĉu 
la pasintaj, ĉu la nunaj - tuttempe 
movadumis, povos rivali al ni la 
rilaton inter tuttempluli kaj sukces-
agi por Esperanto. 
Ekzemple, tre sciindas kiel Edmond 
Privat dum la pasinta centjaro povis disvojaĝi al 
diversaj landoj kiel heroldo de Esperanto kaj viziti 
ekzemple Mahatma Gandhi aŭ William James,  kiel 
li raportis en siaj radiaj paroladoj, kiuj pli poste 
eldoniĝis en la libro "Aventuroj de Pioniro".

Ekzemplo: irana
Kiel iranaj ekzemploj, mi povas mencii d-ron 
Keyhan Sayyadpur kaj ... min mem!
Jam pasis tre longaj jaroj ekde kiam li komencis 
talento-plene traduki plej faman ĉefverkon de 

D-ro Edmond Privat 

Sadio, tamen ĉar li neniam tuttempe okupiĝis 
pri tio, ankoraŭ li ne fintradukis la poemprozan 
verkon, kio laŭ mi eldoniĝindas kiel eble, plej 
frue en la fama serio de Oriento kaj Okcidento - 
subtenata per UEA kaj Unesko.

Ekzemplo: irana
Mia verkata libro, kio 
entenas ankaŭ tradukon 
de la lasta ĉapitro de 
libro de Umberto Eco, 
nomata "La serĉado de 
la perfekta lingvo en 
la eŭropa kulturo" kaj 
kompletan tradukon 
de longa intervjuo kun 
li per Istvan Ertl kaj 
Francois Lo Jacomo, 
titolita "Esperanto kaj la estonteca plurlingvismo" 
bedaŭrinde ne pretiĝis dum lia vivo - nek ankoraŭ 
pretas ĝi!

Ekzemplo: irana
Ankaŭ unu el miaj 
publikitaj libroj, surbaze 
de fama verko de 
karmemora William 
Auld, "La Fenomeno 
Esperanto" aperis nur 
post lia forpaso!

Kiu faru kion?
Estas treege domaĝe se kapablaj esperantistoj 
okupiĝu pri aliaj aferoj, ne celantaj la finan 
venkon. Ekzemple, imagu esperantistan kemiiston 
aŭ arkitekton, se ili pasigus plejparton de sia vivo 
kaj energio por kemio aŭ arkitekturo, ili fakte ne 
plenumus logike, ĉar ekzistas sennombraj kemiistoj 
kaj arkitektoj en iliaj landoj kaj la mondo, do 
rezulte: se ili ne okupiĝus pri siaj fakoj, la mondo ne 
perdus ion gravan. Tamen se ili ne aktivus movade, 
ja la mondo perdus multon - kaj fakte jam perdis 
kaj perdas tiom, tutklare ĉar ankoraŭ la homaro 
ne utiligias sennombrajn avantaĝojn rezulte de 

William Auld (1924-2006)
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komuna uzado de Esperanto mondskale.

Difinoj de "esperantisto"
Inter diversaj difinoj de 
"esperantisto" mi preferas tiujn, 
kiuj konstatas esperantiston kiel 
homo, kiu akceptas la internan 
ideon kaj idealon de Esperanto 
kaj deziras helpi tutmondiĝon de 
utiligado de Esperanto - eĉ se li/
ŝi jam ne (el)lernis/as la lingvon. 
Sekve de tia difino, metiisto aŭ entreprenisto, kiu 
havas altan enspezadon, kaj kial ajn ne povis/as 
(el)lerni Esperanton, tamen ege deziras kontribui al 
universaligo de Esperanto, povas tre efike subteni 
ekonomike kapablajn esperantistojn aŭ instituciojn.

Esperantistoj de la mondo, 
okupiĝu por Esperanto!

Kiel esperantisto, faru tion, kion vi plej 
bone povas fari movade!

 Modelo, kiun mi volas prezenti por ebligi kapablajn 
movadanjn tuttempe okupiĝi pri/por Esperanto, 
estas tio, ke: tiuj esperantistoj, kiuj povas enspezi 
alte per sia ne-esperanta fako, subtenu aliajn 
esperantistojn, kiuj povas esti produktivaj/agivaj 
movade. UEA kaj ties filioj en diversaj landoj 
povas estigi speciala(j)n fonduso(j)n por plenumi 
la procedoron organizite, sisteme kaj optimume.

Ĉiu el ni: ero de sama korpo
Ni esperantistoj bezonas senti ĉiujn nin 
kiel erojn de 
ununura arda 
esperantisto. Mi 
povas similigi 
tion al nia 
korpo: ĉiu parto, 
membro, ... kaj eĉ ĉelo de nia korpo faras 
ion diferencan, por ke la tuta korpo funkciu 
harmonie kaj enorde kiel unu kohera estaĵo/
sistemo.
Elkoran dankon por via tempo kaj atento! 

La skatolo
saĝad daŝti

   Edzo kaj edzino dum 60 jaroj kunvivis, ili pri 
ĉio kune decidis kaj ili havis nenion kaŝitan 
krom skatolon kiu estis sur ŝranko kaj la 
edzino estis petinta sian edzon ke li neniam 
malfermu ĝin kaj ankaŭ neniam demandu pri 
ĝi. Dum la jaroj la edzo ignoris ĝin ĝis tiam, 
kiam la edzino malsaniĝis kaj kuracistoj diris 
ke ŝi baldaŭ mortos. Tiam la edzo portis la 
skatolon ĉe la lito de sia edzino kaj ankaŭ la 
edzino akceptis ke nun estas taŭga tempo por 
malkaŝi la sekreton kaj ŝi jam devas diri ĉion 
pri la skatolo al sia edzo, do ŝi petis sian edzon 
ke li malfermu la skatolon. Kiam li malfermis la 
skatolon li trovis du pupojn kaj ankaŭ 120000 
dolarojn. La edzo demandis pri tio al sia edzino, 
la edzino respondis jene:
   “Kiam ni geedziĝis, mia avino konsilis al mi 
ke por feliĉe kunvivi neniam kverelu, ŝi diris al 
mi ke kiam ajn mi koleriĝis mi devas silenti kaj 
fari pupon. “
   La edzo tre ĉagreniĝis kaj tre klopodis ke sia 
vizaĝo ne fariĝu superverŝita de larmoj. Sed 
fakte li iomete ankaŭ estis gaja ĉar li pensis 
ke li nur du fojojn malgajigis la edzinon. Poste 
li demandis sian edzinon pri mono, kaj ŝi 
respondis:  “ho, karulo mia, mi vendis aliajn 
pupojn.”

18   دوره جدید - شماره 17 - بهار 1395
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مهارت زبانی، اغلب به عنوان پایه و اساس یکپارچگی اجتماعی نگریسته 
می شود كه به شهروندان یا گویشگران آن امکان می دهد در ارتباطات 

اجتماعی كه به همان زبان برگزار می شود، شركت كنند.
ریاست  كاندید  و  انگلستان  وزیر  از سوی نخست  اخیرا  ارتباط  این  در 
جمهوری ایالات متحده آمریکا، كامرون و ترومپ، برای گویش انگلیسی 
در انگستان و آمریکا پروژه هایی تعریف شده و برای آن بودجه در نظر 

گرفته شده است.
با وجود تحرک و تجارت فراملیتی كنونی، در مورد توان گویش انگلیسی 
طرفداران دیوید كامرون یا رونالد ترومپ، در جامعه بزرگ تر بین المللی 

چه می توان گفت؟
گویشگران بومی زبان انگلیسی نمی توانند به زبانی غیر از زبان خودشان 
صحبت كنند و در تجارت و صدور محصولات مورد نظر خود شركت 
تصور می كنند  )اكثرا  “ناتوان” هستند.  .م.(  به نوعی  )اصطلاحا  و  كنند 
به دلیل این كه به زبان انگلیسی مسلط هستند، نیازی به تسلط به زبان 

دیگری ندارند .م.(
تحقیقات نشان می دهد كه گویشگران بومی زبان انگلیسی، در كاربرد 
آن به عنوان زبان بین المللی تجارت، تحصیلات تکمیلی و همکاری های 

فراملی، فرمانده زبان جهانی نیستند.
مادری شان،  زبان  كه  گویشگرانی 
وضعیت  در  است،  انگلیسی  زبان 
در  می گیرند؛  قرار  ناراحت كننده ای 
القا  آن ها  به  تصور  این  خود  كشور 
آن ها  زبان  به  دنیا  بقیه  كه  می شود 
در  حالی كه  در  می كنند،  صحبت 
خارج از كشورشان درمی یابند كه زبان 

تجاری شان،  یا طرف های  انگلیسی آن ها، سبب می شود كه  همکاران 
آنان را درک نکنند. 

زبان همکاری  به عنوان  انگلیسی  زبان  از تحقیقات در مورد  در بخشی 
 لمللی، یک فرد بریتانیایی سابقا اسکاندیناویایی، چنین گزارش داد:

وقتی در دانمارک شروع كردم به صحبت كردن و تصور می كردم كه كار 
كه  همانطور  نوشتم،  خودم  معمول  به روش  و  می دهم،  انجام  معمولی 

همیشه می نوشتم، اما همکارانم مرا نمی فهمیدند.
در واقع، در حالی كه همکاران دانماركی او به طور روزافزونی از انگلیسی 
به  )و  می كردند،  استفاده  گسترده تری  به شکل  بین المللی  جامعه  در 
همین دلیل توانایی گویش انگلیسی خود را بهبود داده بودند، م.( انواع 

بومی زبان انگلیسی، ایجاد مشکل می كرد. 
یک دانشجوی اسپانیایی در دانمارک كه با گویشگران  زبان انگلیسی 
به پژوهشگر دیگری چنین گوشزد كرده است:  اروپا كار می كرد  تمام 
“حالا دیگر برای من خیلی مشکل تر شده كه انگلیسی واقعی را بفهمم.”
پیچیده ای گویش های  بطور  واقعی” كه  “انگلیسی  این كه  از همه  بدتر 
مختلف از لیورپول در انگلستان تا ولینگتن در نیوزلند، و از ژوهانسبورگ 
را دربرمی گیرد، فقط شروع  آمریکا  تا ممفیس در  آفریقای جنوبی  در 

مشکل است!

چه کسی چه کسی را بهتر از همه می فهمد؟
وقتی یک مدیر آمریکایی نمی فهمد كه چرا كارمند ژاپنی اش آمار مورد 
نظر را به او نمی دهد، این وقفه در ارتباطات می تواند به شکست واقعی 
در محیط كاری منجر شود؛ این مشکل احساس عدم اعتماد، دوجانبه 
است. همکاران بین المللی هم عدم تلاش بخشی از گویشگران انگلیسی 
برای ایجاد تفاهم زبانی را گزارش می كنند؛  گویشگران بومی كه سفر 
از بیان جوک های فرهنگی و تظاهرات محلی و بومی  می كنند، دست 
خود برنمی دارند كه منجر به ایجاد سوء تفاهم و رنجش می شود. به نظر 
می رسد این افراد، خیلی راحت زبان را بنا به میل خود می پیچانند و 
به گونه ای لاف می زنند. به نظر می رسد افرادی، از این نقطه ضعف برای 

به دست آوردن مزیت كاری استفاده می كنند.
در سفر اخیر به ژاپن،  مدیر یک كنسرسیوم بین المللی به من می گفت 
كه چگونه او و دیگر شریک بین المللی، از شركت فعال در نشست، عقب 
میدان  پیروز  آمریکایی،  و  انگلیسی  شركای  حالی كه  در  بودند،  مانده 
مسایل  مورد  در  تا  می گشتند  هم  دنبال  آن ها  نشست،  از  پس  بودند. 

نشست به طور خصوصی با هم بحث كنند. )تا بفهمند چه گذشته .م.(
این نکات، به خطر واقعی از دست دادن شانس كار ـ به  شکل قراردادهای 
كاری، توسعه ایده ها، فرصت های شغلی 
یا موارد مشابه ـ برای گویشگران زبان 
به ویژه  می كند،  اشاره  بومی،  انگلیسی 
از  غیر  زبانی  به  هرگز  آنان كه  برای 
این  كه  نبوده اند. چرا  مسلط  انگلیسی، 
انگلیسی  زبان  به  ارتباطات  از  افراد 

بین المللی، شناخت پایه ای ندارند.
ملاقاتی  مورد  در  مسافر  نویسنده  یک 
این  به  و  بود  نوشته  ژاپنی، مطلبی  و همکار  بریتانیایی  با یک دوست 
نکته اشاره كرده بود كه هر سه نفر ما مکالمات بیهوده ای داشتیم و من 

مجبور شدم دوباره همه چیز را از انگلیسی به انگلیسی ترجمه كنم!
در حالی كه خیلی راحت تر است كه با افرادی كه همسطح شما هستند 
كار كنید، گویشگرانی كه روی گویش انگلیسی بومی خود تعصب دارند، 
روبرو خواهند  بزرگ تری،  با محدودیت  از سوی شركای خارجی خود 
و  كامرون  چون  سیاست مدارانی  برای  هشداری  زنگ  نکته  این  شد. 

ترومپ خواهد بود
به  جای آن كه مشکل را به گردن مشکل زبان انگلیسی كسانی كه آن را 
به عنوان زبان دوم و سوم و ... صحبت می كنند، بیندازیم، هوشمندانه تر 
سطح  آن هاست،  مادری  زبان  انگلیسی،  زبان  كه  كشورهایی  كه  است 
تخصصی زبان خود را برای چالش هایی كه در خارج از مرزها با آن روبرو 

خواهند بود، آماده كنند.
ما  انگلیسی  زبان  درک  با  است  ممکن  دیگران  كه  مشکلاتی  انعکاس 
داشته باشند، شروع خوبی برای تبدیل شدن به عضوی بهتر در جامعه 

بین المللی و شریک تجاری جذاب تر است.

تجارت جهانی شکست می خورند؟چرا سخنان انگلیسی زبانهای بومی، به خوبی درک نمی شوند و در دنیای 
Spencer Hazel    : نویسنده

نازی صولت

تحقیقات نشان میدهد که گویشگران 
بومی زبان انگلیسی، در کاربرد آن به عنوان 
زبان بین المللی تجارت، تحصیلات تکمیلی 

و همکاری های فراملی، فرمانده زبان جهانی 
نیستند.
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http://www.hoover.org/research/americas-lan-
guage-problem
http://traumasensitiveschools.org/trau-
ma-and-learning/the-problem-impact/
http://trpi.org/wp-content/uploads/archives/DI-
SASTER_REPORT_Final.pdf
http://www.ibtimes.com/worst-plane-crashes-histo-
ry-their-aftermath-1315189
http://airlinesafety.com/editorials/BarriersToCom-
munication.htm
https://www.ahtins.com/assets/1/7/4.0_nonprof-
its_resources_Mel_Whiteley_2011.pdf

تحمیل زبان انگلیسی درهوانوردی از سال 1951، یکی از دلایل 
خلبانها  اوقات  بسیاری  زیرا  است  هوایی  حوادث  و  وقایع  مهم 
دریافت  پیامی  و  دستور  چه  کنترل،  برج  از  نمیشوند  متوجه 

میکنند!
در سال 2۰۰۰ میلادی %11 حوادث به دلیل استفاده از زبان انگلیسی،  
اتفاق افتاد. در 1977 در تنریف )اسپانیا( 583 نفر قربانی شدند و این 

بیش ترین تعداد قربانیان حوادث هوایی بوده است.
بدفهمی و  به دلیل  از 345 مورد حادثه هوایی   NBC آمریکا  سیمای 
مشکلات زبانی خلبان از سال 1988 گزارش می كند. از این تعداد، 95 

مورد در آمریکا و بقیه در مناطق دیگر دنیا اتفاق افتاده است. 
هوانوردی یا هدایت هواپیما نیازمند جمله ها و عبارات موجز 

یا به اندازه كافی كوتاه ولی گویاست. 
انگلیسی،  زبان  لغات  بی شماربودن  و  غنی  ادبیات 
هدایت  یا  هوانوردی  زبان  نیازهای  مخالف  درست 

هواپیماست؛ زبان هوانوردی باید دور از ابهام باشد، ولی در 
زبان انگلیسی صدها كلمه ابهام آمیز وجود دارد!

در  بیاموزند،  را  زبان  به راحتی  بتوانند  باید  هوانوردی  كاركنان 
آن قدر  انگلیسی  زبان  و...  استثناها  كه  است صورتی  زیاد 

كافی  هم  تحصیل  سال  دوازده  كه 
از  پس  باید  شرایط  این  نیست. 
ولی  كند  تغییر  سالیان،  گذشت 

این  نیاز  مورد  لغات  تعیین  برای  ارگانی  یا  موسسه  هیچ 
صنعت و یا استخراج قوانین حاكم بر زبان انگلیسی و تنظیم آن بر 

اساس نیازهای این صنعت وجود ندارد.
هیچ گونه  بدون   1951 سال  در  انگلیسی،  زبان  نقایص  همه  وجود  با 
پشتوانه آزمایشی و اطلاعاتی، این زبان به عنوان زبان مورد استفاده در 

این صنعت به رسمیت شناسانده شد!

اکنون با گذشت بیش از پنجاه سال، داده های کافی برای مقصر 
دانستن زبان انگلیسی، وجود دارد.

مثال هایی از قربانیان در حوادث هوایی به همراه دلایل آن ها:
ـ 1976 در زاگرب، 176 نفر به دلیل اشتباه زبانی كنترلر 

ـ 1977 در تنریف، 583 نفر به دلیل استفاده خلبان آلمانی از علامت 
آلمانی به جای انگلیسی

ـ 198۰در تنریف 146 قربانی به دلیل اشتباه در تفسیر عبارت انگلیسی 
Turns left با  Turn left

ـ 1981 در كورسیکا، 18۰ قربانی زبان مبهم
ـ 1983 در مادرید، 169 نفر قربانی به دلیل ارتباط اشتباه

ـ 1986 در برلین شرقی، 82 نفر قربانی اشتباه فهمیدن چپ و راست
ـ 1989 در آزور، 144 كشته به دلیل اشتباه مکالمه با برج

ـ 1989 در سورینام، 177 نفر قربانی ندیده گرفتن دستور برج 

فجایع بدفهمی زبانی خلبان ها

نازی صولت

مراجع:

كمبود  مورد  در  اشتباه  پیام  قربانی  نفر    73 نیویورک،  در   199۰ ـ 
سوخت

 pull ـ 1993 در چین 16 قربانی به دلیل عدم درک خلبان از عبارت
up

ـ 1995 در كلمبیا، 159 نفر قربانی مکالمه نکردن كنترلر به انگلیسی
كنترلر هندی، خلبان  در حالی كه  قربانی  نفر  در هند، 349  ـ 1996 

عرب و قزاق بودند
كامپیوتری  اخطار  نکردن  درک  قربانی  نفر   24 كوزوو،  در   1999 ـ 

به وسیله خلبان ایتالیایی
ـ 2۰۰۰ در تایوان، 82 نفر قربانی بدفهمی خلبان در مورد 5R به جای 

5L

از  تا 22 درصد  نوشته شده كه 12  ارتباطی خلبانها  كتابچه  در 
حوادث هوایی به دلیل اشتباه ارتباطی میتواند باشد، یعنی به طور 
متوسط، 17درصد. یک منبع ایتالیایی این رقم را11 درصد برآورد 
كرده است. از آنجا كه خلبانها عموما جزء قربانیان هستند، در 
توان  نمی  شده،   بدفهمی  سبب  كه  عبارتی  یا  كلام  مورد 

كرد.  بنابراین امکان دقیق تر بیان كردن قضاوت 
موجد  عبارات  درصد 
وجود  بدفهمی، 
میتوان  تنها  ندارد. 
یا  اشتباه  احتمال 
را  خلبان  بدفهمی 
به منظور ایمنی بیشتر 
كمترین  به  سفرهوایی، 

میزان رساند.



21 D u a  S e r i o  -  N - r o  1 7  - P r i n t e m p o  2 0 1 6 21   دوره جدید - شماره 17 - بهار 1395

انفجار بزرگ
سونگ بن توضيح مي دهد، كه دوران مائوتسه تونگ، به همراه كمونيسم و 

انقلاب فرهنگي، دوران سختي بود، ولي مبنايي شد براي چين جديد. 
اما  خيانت،  پليدي،  فساد،  داشت،  بدي هايي  كسي  هر  مثل  هم  مائو 
را  فعلي  چين  در  توسعه  و  تحول  اين  فرهنگي  انقلاب  به  راه  انداختن  با 
پايه گذاري كرد. او فرهنگ ها، عقايد، زبان ها را متحد ساخته يكپارچه كرد 

و از آن جا ملتي با يك پيكر واحد و پايگاهي واحد آفريده شد. 
در  شود،  شكوفا  و  كند  رشد  به تدريج  مي تواند  چطور  هند  مثال،  براي 
حالي كه هنوز نظام طبقاتي بر ساختارش حاكم است؟ آن جا هميشه بايد 
يك نظام طبقاتي از قشر مرفه و ممتاز بر ديگر اقشار حكومت كند و غير 
سلسله سازي  در  مسائلي  ايجاد  به  منجر  امر  اين  باشد.  نمي تواند  اين  از 
صاحبان مشاغل در ساختار اقتصادي فعلي مي گردد. به زبان هاي بي شماري 
مي كنند.  زندگي  بسياري  متفاوت  روش  و  فرهنگ ها  با  و  صحبت كرده 
اقتصاد نوين در چنين شرايطي نمي تواند گسترش پيدا كند. در كشور ما 
بسياري صورت گرفت، هرچند  اشتباهات  داد  فرهنگي رخ  انقلاب  وقتي 
سخت بود، اما پايه هاي دمكراسي را در سياست هاي اقتصادي جديد ما بنا 
نهاد. به طور مسلم در طول دوه انقلاب فرهنگي مخوف ترين عمليات كل 
دوران كمونيسم به وقوع پيوست. مردم را دسته جمعي انتقال دادند، رهبران 
پير و كهنسال را به زندان انداختند و بناهاي تاريخي را ويران كردند. حتي 
ديوانگي  كه  دوراني  طول  در  دارد.  وجود  آدم خواري  بر  مبني  شواهدي 
نوانقلابيون در اوج بود، تعدادي از ضدانقلابي ها را اعدام كردند و بعدا در 
حين خلسه  خوشي، جگر آن ها را با دندان دريدند و خوردند تا توانايي 

ايده هاي جديد و شدت عمل انقلاب را به ثبوت برسانند. 
قبلا  كه  شرقي(  )تركستان  جيانگ  شين  خودمختار  سرزمين  مثال  براي 
بهانه  به  مي دادند،  تشكيل  اويغورها  را  ساكنانش  از  درصد   90 حدود 
از  هان  قوم  جوان  نسل  از  بسياري  تعدادي  زمين  روي  بر  كار  آموزش 
حدود  چيزي  كمابيش  اكنون  كردند.  هدايت  آن جا  به  را  شرقي  منطقه 
يك  سيستم  اين  داده اند.  تشكيل  را  قبيله اي  و  قوم  هر  جمعيت  از  نيمي 
شكل سازي را نيز در تبت به كار برد با فرض بر اين كه در سرزمين هاي 
ديگري كه به نوعي با آن ها در اختلاف و تضاد است از اين روش استفاده 
شود. به عنوان ساكنان كاتالونيا، ما خيلي خوب پيامدهاي وحشتناك چنين 

سياستي را در اين مكان ها مي شناسيم. 
تا حد  پاكسازي كشور  و  زبان  نوشتار،  فرهنگ،  به  از وحدت بخشي  پس 
امكان از باورهاي ديني و مذهبي، چين متحد شد، اما در انزوا قرار گرفت 

و رانده شد. 
خوبي  عملكرد  صنعت  و  شد  مواجه  بودجه  كسر  با  كشاورزي  توليدات 
شيائو  دنگ  سياسي  خورد  و  زد  چند  از  پس  كه  سال 1978  تا  نداشت 
پنگ بر اوضاع مسلط شد و حكومت را به دست گرفت. وي كه يك چيني 
طرح  يك  فكر  به  خود  اسپانيايي  همتايان  مانند  بود  فن سالار  و  عمل گرا 

انقلابي در تغيير اقتصاد بدون تغيير در سيستم سياسي افتاد. 
كرد  باز  را  راهي  نمود.  اصلاح  را  كشاورزي  ساختار  پنگ  شيائو  دنگ 
درآمد  چندي  از  پس  و  باشد  داشته  افزوده  فروش  بتواند  كشاورز  كه 
خانواده هاي روستايي رشد نمود و افزايش يافت و توليدات كشاورزي دو 
برابر گرديد. سال 1979 به امريكا سفر كرد تا بتواند روابط تجاري برقرار 
كند و در جستجوي راهي بود تا بتواند صنعت ضعيف كشور را مدرنيزه 
تايواني او موفق شده بودند تقويت  كرده و صادرات را چنان كه دشمنان 

كرده و متحول سازد. 

دور دنیا در 79 روزترجمه: سیمین عمرانی
قسمت نوزدهم

وانگ تيان يي در شيائو تعريف مي كرد كه چين قديمي ترين سرزمين 
در كل دنيا، صاحب عتيقه ترين سنت تجاري است: 

تجارت  ما  قبل  سال   2000 از  بوديم.  بازرگان  هميشه  ما   - مي گويد:  او 
مي كرديم، تجارت با ابريشم يا اجناس ديگر. چين سرزمين تجار است. 

فروشگاه هاي سيار،  بي شمار  تعداد  با وجود  و  نيست،  او غيرممكن  اظهارات 
كه  خانگي  ترازوهاي  يا  ترازوداري  غذاخوري ها،  رستوران ها،  باجه ها  دكه ها، 
وجودشان براي ما غيرقابل درك است مي توان صحبت هاي او را تاييد نمود، 

چنان كه  در تمام مشرق زمين چنين است.
اما روسيه هيچ وقت تاجري نداشته. آن از سيستم فئوداليته كشاورزي عبور 

كرد و به كمونيسم روي آورد و حالا فاقد فرهنگ تجارت و بازرگاني است.
چون  اوست،  با  حق  كه  است،  مطمئن  او  مي كند.  آرامش صحبت  با  وانگ 
مراكز  مي كنند.  پهن  را  معامله گري  بساط  باشد  كه  چيزي  هر  در  چيني ها 
و  بعدازظهر آدم آشپزها  تا شب؛  از صبح  كنند  كار مي   بي وقفه  غذاخوري 
خدمتكارها را مي بيند كه روي صندلي به خواب رفته اند، اما وقتي مشتري از 
تدارك غذا مي شوند. در طبقه ي همكف  بلافاصله آماده  راه مي رسد آن ها 
و  دوچرخه  تعميرگاه  نوشابه فروشي،  غذادار،  هميشه  اغذيه فروشي  خانه اي 
شرقي،  آسياي  بزرگ  بازار  هم  اين  بفرما  است:  برقرار  آهن آلات  فروشگاه 
همزمان با آدم هاي بسياري آشنا مي شويم، كه واحدهاي اقتصادي و تجاري 
خصوصي براي خود تاسيس كرده بودند: آن ها ثروتمند يا ورشكسته شدند، 
ولي بالاخره يك جوري خود را بيرون كشيدند. از نوعي خويشتن داري داريم 
حرف مي زنيم كه با نمونه آن در كشورهاي اروپايي كمونيستي سابق برخورد 
نكرديم، جايي كه به دليل ضعف تعقل در طول آن سال ها بدون تفكر درباره 
اقتصادي نشان  ناتواني در برقراري واحدهاي بزرگ  داد و ستد، كشورهاي 
داده شدند. آن ها فاقد سلوك و روش هاي فكري خودكفايي كارگري بودند. 
نيز  راه ها  اين  كاتالونيا  در  و  برخوردارند  آن  از  به خوبي  چيني ها  كه  چيزي 

به خوبي عمل مي كند. 
اكنون زمين را شخم زده اند و بذر پاشيده اند. گامي به جلو، كه در سال هاي 
را  زندگي  و  حيات  قيمت  چيني ها  از  بسياري  گرسنگي  به خاطر  پنجاه  دهه 
داشت، حالا جهشي به سوي بازار اقتصاد شكل گرفته است، به سوي ماشين، 
در  حقوق.  با  تعطيلات  و  ماهيانه  حقوق  دي،  وي  دي  جديد،  كامپيوترهاي 
ضمن حركتي بزرگ و به جلو در راستاي تحليل اختلاف طبقاتي، ايجاد كار، 

جزء رقابت هاي روزانه است. 
خانم ها و آقايان توجه كنيد: اين جا 1200 ميليون آدم آماده اند تا زياد، خوب 
و ارزان كار كنند و بتوانند پول به دست آورند آن هم تا سرحد تحليل قوايشان. 
ترس آور است. زيرا اولا، فشار حجم كالاهاي آن ها در بازارهاي تجاري ما 
100درصد  غربي  مدل هاي  از  چين  اگر  دوما،  و  باشد  وحشتناك  مي تواند 
چين  حال  به  تا  شد.  خواهد  ضعف  دچار  يقين  به  قريب  دنيا  كند  پيروي 
امضا  اتمسفر  به  سردخانه اي  گازهاي  ارسال  عدم  براي  را  توافقي  توكيو  با 
نكرده اند، چون رشد خود را نمي توانند قطع كنند. پيشرفتي كه هنوز مبتني بر 

سبد و وسيله نقليه با موتورهاي قديمي است. 
نمي توانيم  غربي ها  ما  درباره اش  كه  ـ  آن  كامل  گسترش  ديگر،  طرف  از 

مخالفت كنيم، چون شامل حال خود ما نيز مي شود ـ مي تواند به معني 
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به سوي کشور آفتاب تابان
روز چهل و یکم

امروز منزلگاه دیگري از سیاحت ها و زیارت ها در انتظار ماست. در جستجوي 
مأواي طلوع خورشید به سویش مي رویم و به آن خواهیم رسید. ژاپن، كشور 
آفتاب تابان مناسب ترین مکان براي دیدن جایگاهي است كه خورشید از 

آن جا بالا مي آید. 
امروز شانگهاي را ترک مي كنیم. شهري كه آسمان خراش هایش معماري 
متوسطي ندارد، جایي كه همه چیز یا بي اندازه نو است یا  عتیقه و كهنه. 
به این دلیل شهري است كه آدم حالش در آن جا خوب است، زیرا امکان 
یافتن هر چیزي را داري. براي اولین بار در چین جهانگردي را هم چون 
صنعت مي توان دید و به این لحاظ به خاطر حفظ و نگهداري آن در ابعاد 
مراكز  به عنوان  جهانگردي  ادارات  این جا  مي كنند.  سرمایه گذاري  بزرگي 
اطلاع رساني نقش بازي مي كنند، در هتل ها به انگلیسي حرف مي زنند و 
فضاهایي  داراي  اروپا سرو مي كنند. شانگهاي  مانند  رستوران ها غذاهایي 
براي گردش كردن، بازدید و لذت بردن است، كمي مثل بارسلون بعد از 
بازي هاي المپیک. شهرها براي توریست ها آماده شده اند و اصالت خود را از 
دست داده اند، اما امکان مورد بازدید قرار گرفتن را عملا كسب مي كنند. 

برمي چینیم  را  الکترونیکي مان  نمایشگاه  را مرتب كرده و  چمدان هایمان 
چیزهایي مثل دوربین عکاسي، كامپیوتر، تلفن ها، شارژر و باطري و غیره 
یعني تمام ابزاري كه شایسته بهترین گزارش گرها است. گزارش گراني كه تا 

الان كامل كار كرده اند. البته علي رغم ضربات و حوادث سفر. 
ایجاد  اساسي  تغییري  آن  در  مي رسیم  سفرمان  استواي  خط  به  امروز 
خواهیم كرد، ترک چین براي ورود به ژاپن. امروز دیگر ثروتمند نخواهیم 
بود، توریست هایي خواهیم شد كه پشیزي در جیب شان نیست اما در یکي 
از كشورهایي حضور خواهیم داشت كه داراي سطح بالایي از زندگي در 
را،  آسیایي ها  سازمان یافته  بي نظمي هاي  امروز  ما  است.  جهاني  مقیاس 
توالت هاي بدون دستمال كاغذي، ترافیک غیرمعمول و پر هرج و مرج را 

ترک خواهیم گفت و وارد جامعه سفت و سخت دقیق ژاپن خواهیم شد. 
یک گروه نوازنده با صف آرایي خاص در مقابل كشتي براي خداحافظي با 
آن قرار مي گیرند لیکن وداع باشکوهي آن طور كه توي فیلم هاي امریکایي 
نیفتاد. اكنون در كمربند مرزي هستیم و فقط مسافران  اتفاق  مي بینیم 

مي توانند وارد شوند. 
جاي بلیط درجه 2 ما امروز مثل آن یکي نزدیک به رودخانه نیست. اتاق ما 
این دفعه اتاق 6×6 متـري است كـه بـر روي جایگاه هایي كه ده سانتي متر 
بالاتر از كف زمین است تعداد 13 تا تشک با ملافه و پتو پهن شده است. 
روزهاي خوب مرد، آن  وقتي كه براي خودمان یک اتاق مستقل داشتیم، 

اتاقي با یک قورباغه براي آدم هاي تنهایي مثل ما. 
براي  جایگاه  به  رفتن  و  كفش ها  كندن  براي  جایي   ورودي  مدخل  در 
خوابیدن است. تعدادي دمپایي لاانگشتي این جا گذاشته اند تا با آن ها راه 
برویم. یک بار یادمان مي رود دمپایي ها را قبل از ورود به جایگاه دربیاوریم 
كه همین  موقع یک مومیایي با دست هاي باز یکهو داد مي زند و به دمپایي ها 

اشاره مي كند. با عجله آن ها را درمي آوریم. دقیقا حالا دیگر در ژاپن هستیم. 
عصر در كافي شاپ همه در مركز كارااوكه آواز مي خوانند و ما هم یک جوري 

خودمان را سرگرم مي كنیم. 

کارااوکه بر روي دریاي چین
روز چهل و دوم

كشتي  این  در  را  آرامش  ما  گرچه  نیست.  خبري  بعدازظهر  خواب  از 
پیش بیني مي كردیم ولي چندان ایده آل نیست. شب ها ژاپني هایي كه در 
جمع كوپه ي ما هستند تا دیروقت یک ریز فک مي زنند. چیني هاي زیادي 
هم در كشتي هستند ولي در اتاق 11 نفره ما فقط یکي از آن ها هست. 
احتمالا به این دلیل كه چیني هایي كه به ژاپن مسافرت مي كنند ثروتمند 
اما  بپردازند  این اجازه را به خودشان مي دهند كه پول زیادي  هستند و 
ژاپني هایي كه با كشتي به چین مي روند فقیرند و باید براي پس انداز كردن 

كم تر هزینه كنند. 
براي نوشتن با كامپیوتر صبح ما مي توانیم از غذاخوري خوب استفاده كنیم 
چون خالي از جمعیت است. همه ساعت هفت یا هفت و نیم از خواب بلند 
مي شوند و ساعت 6 صبح براي نوشتن وقایع روزانه زمان مناسبي است كه 

همیشه مقدور نیست. 
یوعه جواني از شانگهاي مي پرسد: ــ كتاب تان چطور پیش مي رود؟
ــ خیلي خوب، مي بیني كه دارم تند تند روي صفحه كلید مي زنم.

ــ دوست دارید با ما صبحانه بخورید؟
ــ نه، چون هنوز كارم تمام نشده.

یوعه كارش بستن قرارداد بارهاي  كانتینري براي موسسه تجاري كاسکو در 
شانگهاي است و به خاطر كارش به سرتاسر دنیا زیاد سفر مي كند. او به 
ما كمک مي كند و موضوعاتي را درباره ي كشتي به ما توضیح مي دهد؛ و 
با هدف شركت دادن ما در جشن بزرگ كارااوكه و قرعه كشي امروز عصر 
مي خواهد كه حال و هواي شرقي به ما بـدهد. او انگلیسـي را عـالي حرف 

مي زند طوري كه ما تقریبا هیچ چیز نمي فهمیم. 
امروز دریاي چین خروشان است و كشتي مغرورانه و با ایجاد تعادل و توازن 
بي اندازه سعي دارد آن را مهار كند. در حالي كه داریم به قسمت جلویي 
مي رویم، با خیلي ها برخورد مي كنیم، و نتیجه ي این بالا و پایین شدن ها 
را احساس مي كنیم و وقتي سراغ دستشویي مي رویم خانم مسافر همسایه 

به كاراندازي 500 ـ 400 ميليون خودرو در جهان و احتمالا به قدر 
كفايت فقدان فولاد و نفت براي ساختن آن ها؛ و ساير امكانات باشد.

بلكه  نيست،  تهديد  ديگر  شد،  صحبت  آن قدر  درباره اش  كه  زرد  خطر 
واقعيت است. اكنون چين فرصت آن را يافته است كه انتقام تحقير شدن 
طولاني در طي سده هاي اخير را كه مسبب آن غربي ها و ژاپني ها بودند 
بگيرد. صحبت از جنگي بدون خون ريزي، اما سخت و دقيق است. مقام و 
دنيا  در  كه  است  جايگاهي  اشغال  بر  مبني  ادعايش  و  يافتن چين  منزلت 
شايستگي آن را دارد و اين ادعا در مسير حركت بوده و بسيار پرسرعت 

است. 

كارااوكه
آن  لغوي  معنوي  و  آمد  پديد   1976 سال  حدود  “كارااوكه”  واژه ي 

“اركستر خالي” است. )“كارا” به معني خالي و “اوكه” يعني اركستر( 
اركستر  و  خواننده  صداي  شامل  رفته  فروش  اثر  يك  آن  از  پيش 
همراهي كننده او بود. ژاپني ها به فكر سيستمي افتادند كه صداي خواننده 
و اركستر از هم جدا شود و در عين حال بتوان به موسيقي بدون صداي 

خواننده گوش داد. 
منتشر شد  ويديويي  نوار  اولين  در سال 1983  تجربه،  از چندين  پس 
بايد  شنونده  كه  بود  لحظه اي  از  حاكي  كار  رنگ صحنه  در  تغيير  كه 
شروع كند به آوازخواندن. تغيير پرده بستگي به زرنگي و مهارت شخص 
بزرگ  ستاره هاي  هم چون  مي توانست  هر كسي  ترتيب  اين  به  داشت. 

آواز، با كيفيتي نصفه نيمه قابل قبول بخواند.
ژاپني ها، خداي الكترونيك پايان قرن بيستم، ابداع كاملي را به و براي 
جامعه مدرن عرضه كردند، و مراكز كارااوكه اين جا سرعت رشدي چند 
برابر دنيا داشت. اخيرا در چين خيلي عموميت پيدا كرده است. در ژاپن 
ديگر محصول كافي شاپ ها و نوشابه فروشي ها نيست بلكه يك وسيله ي 
پيدا كرده است.  خانگي شده است و در ديدارهاي خانوادگي كاربرد 
حتي مكان هايي هست كه دانش جويان به آن جا مي روند و يك اتاق4×4 
اجاره مي كنند و بعد دسته جمعي باهم آواز مي خوانند و خود را از شر 

استرس هاي درس و امتحان و مطالعه دانشگاه خلاص مي كنند.
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ساختمان هایشان را تا حد ممکن طوري بسازند كه موقع زمین لرزه و زلزله 
انعطاف داشته و مقاومت كند اما علي رغم تمام تلاش ها باز هر بار پس از 
یک زلزله شدید قربانیاني برجاي مي ماند. در ژاپن با سوال هاي توریسمي 
خودشان ما را به بالا شوت مي كنند، و از حالا همه چیز سرعت خواهد یافت.
بلیط قطار مي گیریم. قطار بدون راننده كه از فراز خانه ها تا ایستگاه بعدي 
پرواز مي كند. آن جا بلیط مترو تا ایستگاه قطار سریع السیر به توكیو تهیه 
مي كنیم. توي كشتي كه بودیم هر وقت كه اسم كلمه ي دو قسمتي “قطار 
سریع السیر” را مي بردیم همه ي قیافه ها با ترس مي گفتند كه بي حد و اندازه 
گران است. مسلما حق داشتند، چون ما براي یک سفر 3 ساعته 13۰ یورو 
زندگي خوب كردن در چین  براي یک هفته  مبلغي كه  پرداخت كردیم. 

كفایت مي كرد. 
به هیروشي تلفن مي كنیم تا دم درب خروجي ایستگاه یکدیگر را ملاقات 
ما  براي  اما  است،  كوچک  خیلي  خانه اش  كه  مي دهد،  توضیح  او  كنیم. 
ابتدا به اداره  اتاق رزرو كرده است. همدیگر را مي بینیم و  در هتل ارزاني 
كشتیراني زنگ مي زنیم بپرسیم براي امروز مي توانیم بلیط نیمه رزرو كنیم یا 
نه. متاسفانه امروز امکان ندارد ولي فردا روز تصمیم گیري براي سفر ماست. 
اگر بلیط گیرمان بیاید، شانس بسیاري خواهیم داشت، و اگرنه بخت با ما 

چندان یار نخواهد بود.
توجه ممتد به زندگي گران قیمت در ژاپن ما را به اشتباه بزرگي در محاسبه 
قیمت هتل مي اندازد، چون گمان مي كنیم كه براي هر نفر 25۰ یورو هزینه 
برمي دارد. به هیروشي مي گوییم كه این رقم قابل تحمل نیست و بي اندازه 
زیاد است. او عصبي مي شود، مي گردد اما هیچ جاي دیگري پیدا نمي كند. 
كفش هایش را درمي آورد و به قسمت پذیرش كه در سرسراي هتل واقع 
باز جستجو كند ـ  را  تلفن كند و جاهاي دیگر  بتواند  است مي رود شاید 
كفــش ها آن هـا را مضطـرب مي كند ـ . ما هم كفش هایمان را درمي آوریم 
و دنبال او راه مي افتیم، به نظر مي رسد به زیارت بیغوله ي زاهدان مي رویم. 
مدیر هتل مي گوید  كه نیازي نیست براي رفتن به سرسرا كفش هایمان را 
دربیاوریم، خوب است كمي تخفیف داد. عذرخواهي هاي پي در پي او كه 
تقریبا باعث شرمندگي آدم مي شود ناراحت مان مي كند. اما متوجه مي شویم 
كه محاسبه ما اشتباه بوده و قیمت براي هر نفر 25 یورو است نه 25۰ یورو. 
حالا نوبت ما بود كه سرمان را خم كنیم و هزار دفعه عذرخواهي نماییم. او 

به خوبي اقدامات اساسي را انجام داد. 
هیروشي عصبي است، بالا مي ر ود، پایین مي آید، خودش را جلو مي اندازد، 
عقب برمي گردد، توقف مي كند، فکر مي كند و به نقطه اول برمي گردد. او 
او  از  است.  نگران  و  باشد  ما ردیف و هماهنگ  براي  مي خواهد همه چیز 

خواهش مي كنیم این قدر مضطرب نباشد. 
ما نه پادشاه اسپانیا هستیم، و نه كساني كه او با آن ها باید بي نقص رفتار كند، 
ولي ظاهرا نمي تواند این كار را انجام دهد و تحمل كند و آن جور كه دلش 
مي خواهد دوست دارد براي ما سنگ تمام بگذارد. در آخر پس از تردیدهاي 
بسیار كه به كجا خواهیم رفت، به سمت رستوران چیني با پرچمي به شکل 
U راهنمایي مي شویم. داخل رستوران پیرمردي با چیزي شبیه دستمال 
بر سرش ایستاده است. شکل و قیافه آن جا با صاحبش هماهنگي دارد. به 
كشوري رسیدیم كه در اوج تکنولوژي است و حالا ما داریم یک دیس سیراب 
و شیردان و دل و جگر و قلوه در یکي از قدیمي ترین رستوران هاي توكیو 
مي خوریم. راجع به یک رستوران گران قیمت چه مي توانستیم بگوییم، هیچي! 
ولي درباره این چیزهاي گفتني زیاد است. مشتري، خدمتکار، چهارپایه هایي 
براي نشستن، میله نشانه رستوران، گردو خاک روي قفسه ها، و تنها دیگ 
غذا شامل امعاء و احشاء چهارپایان در وسط رستوران. )مسافران ما در ایران 
به مغازه هاي سیراب شیرداني نرفتند و گرنه حالا این قدر تعجب نمي كردند، 
ــ چي  ندارند. م(. صاحب رستوران مي پرسد:  در كشور خودشان هم كه 
میل دارید؟ سیراب شیردان یا دل و جگر؟ ما خساست را نشخوار مي كنیم؛ 

گرسنگي خود را نشان مي دهیم و غذا بسیار دلپذیر است.			

بیرون  سبک    بال  ما  وقتي  و  مي آید  بیرون  آن جا  از  شبح  همچون  سفید 
بالاي دستشویي گرفته  را  ایستاده است و سرش  او دوباره آن جا  مي آییم 
و صداهاي عجیب غریبي را تلفظ مي كند كه ما نمي فهمیم البته مسلما به 
زبان چیني نیست. دیدن یکي دیگر كه وضعش مثل ماست باعث سبکي ما 
مي شود هرچند كه ما موقتا از شکم شویي اتوماتیک كه در چنین شرایطي 

پیش مي آید اجتناب مي كنیم. 
به  گفتگو  و  گپ  وسط  سیگاري ها  و  شده  جمع  همه  مناسبي  گوشه  در 
سیگارهایشان عمیقا پک مي زنند و ماشین هاي توزیع كننده خودكار در ازاي 
آدم  براي  قهوه  و  تنباكو  سوپ،  نوشیدني،  ژاپن(  در  پول  )واحد  ین  چند 
پرت مي كنند. همه با هم حرف مي زنند، مي خندند، بعضي روي عرشه براي 
هواخوري قدم مي زنند یا مي خوابند. دو سه تا خارجي مثل ما در سرتاسر 
آن ها  رمق  بي  اما حضور  هستیم،  غربي  چهارتا  ما  مي زنند.  پرسه  كشتي 
حداقل ارزش این سطور را دارد. كارمندان كشتي دارند صحنه را براي جشن 
بزرگ كارااوكه ـ و هم چنین قرعه كشي ـ آماده مي كنند. در این قرعه كشي 
شاید بشقابي، پرچمي یا یک سبد سبزي به اسم ما درآید. در روزنامه تایمز 
ژاپن تاریخ بیستم، كریستوفر دیویس درباره رونالدو  نوشته و توضیح مي دهد، 
كه سرمربي تیم مادرید بازي كن هایش را طوري انتخاب مي كند كه دیگران 
كارت پستال را. قطعا او رودهایي از جوهر براي پول هایي كه باشگاه براي 
این بازي كن ناسپاس برزیلي هزینه كرده جاري خواهد ساخت. تیم رم براي 

خائن ها پول نمي دهد ولي اینتر میلان خرج مي كند. 
مراسم به دیسکوتک منتقل مي شود. این جا پسرها باهم مي رقصند گویي 
برایشان امري عادي در تمام دنیاست. جواني با نیمتاج بر سر از مانل دعوت 
به رقص مي كند و مانل خیلي دیپلماتیک مي پذیرد البته نه صورت به صورت. 
هیچ یک از هم ولایتي هاي ما نباید ما را ببیند، اما هرچند ممکن است اتفاق 
بیفتد. به اتاقمان سوت زنان برمي گردیم و دوره گپ و گفتگو درباره كارااوكه 

و جشن شروع مي شود. اوه! خداي من، چه كاسه سري! سنگین!
 ایستاده بر سوزن

روز چهل و سوم
از  به بندر كوبه كمي زودتر   Xin Jian Zhen ساعت 9 است و كشتي
موعد مي رسد، در نتیجه مـا با شـتاب بـایـد وسایـل و چمدان هایمان را 
جمع كنیم ... هرچند بعد از آن باید 1 ساعت توي صف انتظار براي خروج 
از كشتي بایستیم. از بـس عجله مي كنیم و اشتباهات پي در پي براي در 
كدام صف ایستادن، كارمان را براي عبور از گمرک و عوارضي به بعدازظهر 
مي كشاند. حالا دیگر براي كاري انجام دادن بي اندازه دیر است. گمرک چي ها 
وقتي داشتند سوال هاي مزخرف شان را همین جوري شلیک مي كردند حتي 
خمیردندان ها را هم كنترل كردند و منتظر بودند تا یک جواب یک كم ناجور 

بشنوند تا وصله باند قاچاق به آدم بچسبانند. 
ــ آقاي پلیس نگران نباشید، با خیال راحت بگردید، چون ما بي گناه و از 

همه چیز پاک هستیم.
او با لبخند توضیح مي دهد: 

ــ این عرف گمرک براي شهروندان خارجي است. 
ــ بله، ولي این قابل درک نیست كه آدم در كشور رایانه و الکترونیک دو 
ساعت و نیم در صف گمرک بایستد و وقت را هدر دهد. كار كنترل چمدان 
كاملا عادي و معمول است ولي 2 ساعت معطل شدن غیرعادي و زیادي 

است. اهَ، كي این قدر مضطرب و سخت راه مي رود؟
 ?What ــ

دست تان  دم  مربوطه ي  بخش نامه ي  آن  باشید،  راحت  نیست،  مهم  ــ 
و  مخدر  و  توهم زایي  اثرات  هم  اسهال  ضد  قرص هاي  ببینید  بخوانید  را 

روان گرداني به خصوصي دارند یا نه؟
آن  طي  در  كه  شد،  معروف  پیش  سال   7 زلزله ي  به خاطر  كوبه  بندر 
ژاپني ها سعي مي كنند  دادند.  از دست  را  نفر جان خود  از سه هزار  بیش 
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از ما  را  درگذشت  كلود پیرون1 ، شخص متفکر حال حاضرمان 
گرفت. آثار و سخنرانی های او هدف نفوذ به اعماق زندگی جامعه 
به  و   - اسپرانتودانان  و  اسپرانتو   خصوصیات  بهتر  فهم  برای  ما 
خصوص كسانی كه به اسپرانتو صحبت نمی كنند - را داشت. چرا 
مقاومت در اسپرانتو؟ چرا در برابر كارهایی كه اسپرانتودانان انجام 

می دهند، و مشکلی كه می خواهند آن را 
عدم  یا  و  عدم درک صحیح  نمایند،  حل 
درک موكد وجود دارد؟ برخی افراد جواب 
آن را در سیاست می یابند - این حقیقت 
قدرتی  روابط  تغییر  ریسک  اسپرانتو   كه 
افراد  برخی  دارد.  همراه  به  جامعه  در  را 
این   - می یابند  اقتصاد  در  را  آن  جواب 
حاضر  حال  اقتصادی  ترتیب  كه  حقیقت 
به نفع برخی كشورها و زبان ها در مقایسه 
مسائل  این  از  پیرون  كلود  است.  بقیه  با 
چشم پوشی نکرد، و در واقع حتی درباره 
به فرد  منحصر  خدمت  اما  نوشت،  آن ها 
یافتن  و  انسان ها  پوست  زیر  به  نگاه  او 
را  آن ها  كه  بود  ریشه ای تر ی  ترس های 
ما  ایده ای می كرد، كه  به پس زدن  وادار 
آن  می گوییم.  او  بین المللی  زبان  آن  به 

مقاومت را آسیب شناسی می نامید. 
غریزه ی  با  و  آهستگی  به  فقط  او 
این  به  هوشمند،  روانشناسی  شکارچیانه 
چیست،  زبانی  فهم  می رسید.  ملاحظات 
و در كجای ارزش های عمیق انسانی قرار 
دارد؟ این فرآیند در سازمان ملل،  و پس 
از آن در سازمان بهداشت جهانی در ژنو، 
شروع  كرد،  كار  مترجم  به عنوان  او   كه 
مسلماً  او،  وظیفه  مترجم،  به عنوان  شد.  
از زبانی به زبان دیگر بود. او  انتقال معنا 
نه  از روی تجربه شخصی می دانست كه، 
تنها این وظیفه بسیار سنگینی است، بلکه 
هم چنین چقدر زبان های دنیا برای انتقال 
معنا با یکدیگر متفاوت كار می كنند. فقط 
یک قدم فراتر او را )كه توانایی سخن گفتن 
این نتیجه  به چندین زبان را داشت(، به 
رساند كه، اسپرانتو كه شبیه به زبان های 
دارد  می رسد، خصوصیاتی  به نظر  اروپایی 
متمایز  توجهی  قابل  به صورت  را  آن  كه 
می كند. در نگاهی سطحی به دایره لغات، 
زبان هایی  به  اسپرانتو  كه  است  مشخص 
كه زامنهوف2  آن ها را می دانست، شباهت 

دارد، اما اگر به زیر آن سطح یعنی به نظام همنشینی كلمات و 
نحو بنگریم، زبان اسپرانتو صورتی دیگر را نشان می دهد. پیرون 
به ما آموخت كه، اسپرانتو زبانی است كه به طور قابل ملاحظه ای 
این  در  و  انطباق پذیر،  مختلف  فرهنگ های  فکری  حالت های  با 
رابطه برای همه ی مردم آشنا است. این هم یکی از بعدهای نبوغ 

زامنهوف.
به  معتقد  عمیقی  به طور  و  تاثیرگذار  او 
زبان  این كه  به دلیل  بود.  عقلانی  فلسفه 
از  كه  است  شایسته  دارد،  وجود  اسپرانتو 
به خصوص  ممکن،  حالت  بهترین  به  آن 
دسترسی،  قابلیت  و  سادگی  بر  تأكید  با 
نوخواهان  از  بسیاری  با  او  كنیم.  استفاده 
تحصیل كرده،  افراد  )ادیبان،  تنفرورزان  و 
از  را  زبان  كه  لغات(  فرهنگ  گرد آوران  و 
آن كه باید سخت تر می كردند، مخالف بود. 
او نشان داد كه، با تركیب ریشه های ساده 
می توان تقریباً همه چیز را بیان نمود - و این 
را به دانش آموزان اش در دوره های اسپرانتو 
و خوانندگان كتابهایش، می آموخت. مثل 
اثبات فرضیه اش، و هم چنین  این كه برای 
دوست  را  مشکلات  كه حل  دلیل  این  به 
والانو  یوهان  مستعار  نام  تحت  می داشت، 
رمان های كارآگاهی هوشمندانه ای كه قلم 
آن ها ساده و روشن بود، نوشت. عنوان های 
آن ها همیشه با كلمه “آیا ” شروع می شد 
- خصوصیت كلامی نویسنده كه تاكید بر 
انسانی كه از تفکر لذت می برد، و همواره 
می خواهد بفهمد مکانیسم ها چگونه عمل 

می كنند، مثل چرخش چرخ ها، داشت. 
اخیرا مشغول ساخت سریالی از فیلم های 
و  اسپرانتو  درباره  فرانسه  زبان  به  كوتاه 
مشربی،  خوش  با  همراه  كه  شد،  زبان ها 
مزاح و آگاهی موكد، ارائه شد. حال با نگاه 
كه  كنم  باور  به راحتی  می توانم  آن ها،  به 
آن مرد خوب، كه زبان خوب ما را صحبت 
ساخت،  روشن  ما  برای  را  آن  و  می كرد 
مدافع  به عنوان  ژنو  در  خانه اش  در  دیگر 
طرفی  از  نمی كند.  كار  اسپرانتو،  منتقد  و 
مناسب بود كه او در ژنو كار می كرد - نه 
فقط به این دلیل كه آن شهر نماد همکاری 
صلح آمیز ملل است، اما هم چنین به دلیل 
این كه صد سال پیش فردیناند دِ سوسور 
كه  ساخت گرایی،  درباره  را  خود  تئوری 

او ما را خوشحال تر و خردمند تر ساخت
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Malferme

Li feliĉigis kaj plisaĝigis nin

La forpaso de Claude Piron forprenis de ni nian ĉefan 
nuntempan pensulon. Liaj verkoj kaj prelegoj celis penetri 
sub la surfacon de la vivo de nia komunumo por pli bone 

kompreni la karakteron ne nur de Esperanto sed ankaŭ de la 
homoj, kiuj parolas Esperanton – kaj precipe de la homoj, 
kiuj ĝin ne parolas. Kial la rezisto al Esperanto? Kial la insista 
miskompreno, aŭ nekompreno, de tio kion la esperantistoj 
faras, kaj de la problemo kiun ili celas solvi? Iuj homoj trovas 
ĝin en la politiko – la fakto, ke Esperanto riskas reordigi la 
potencorilatojn en la socio. Iuj trovas ĝin en la ekonomio – la 
fakto, ke la nuna ekonomia ordo favoras 
iujn landojn kaj lingvojn kompare kun aliaj. 
Claude Piron ne ignoris tiujn aferojn, fakte 
li eĉ skribis pri ili, sed lia unika kontribuo 
estis rigardi sub la haŭto de la homoj kaj 
trovi pli profundajn timojn kaj fobiojn, kiuj 
pelis ilin malakcepti tion, kion ni nomas la 
internacilingva ideo. Li nomis tiun reziston 
patologio.

Li venis al tiuj konsideroj nur malrapide, 
kaj kun la ĉasista instinkto de lerta psikologo. 
Kio estas la lingva konscio, kaj kie ĝi situas 
inter la profundaj valoroj de la homoj? La 
procedo komenciĝis ĉe Unuiĝintaj Nacioj, 
kie li laboris kiel tradukisto, kaj poste ĉe la 
Monda Organizaĵo pri Sano en Ĝenevo. 
Kiel tradukisto, lia tasko, evidente, estis 
transmeti la signifon de unu lingvo en alian. 
Li komprenis el propra sperto, ne nur kiel malfacila estas tiu 
tasko, sed ankaŭ kiel malsame la lingvoj de la mondo procedas 
por transdoni signifon. Nur malgranda plua paŝo portis tiun 
ĉi rimarkindan poligloton al la konstato, ke tiu Esperanto, kiu 
ŝajnas simili la lingvojn de Eŭropo, havas karakterizojn, kiuj 
igas ĝin signife malsimila. Je la surfaca nivelo de la vortprovizo, 
memevidente Esperanto similas la lingvojn, kiujn Zamenhof 
konis, sed se oni rigardas sub tiu surfaco, al la sistemo de 
vortkunmeto kaj al la sintakso, la lingvo montras alian vizaĝon. 
Piron instruis al ni, ke ĝi estas lingvo rimarkinde adaptebla al la 
pensoformoj de multaj kulturoj kaj en tiu senco familiara al ĉiuj 
popoloj. Jen unu aspekto de la genio de Zamenhof. 

Li estis profunda kaj profunde raciisto. Ĉar la lingvo 
Esperanto ekzistas, indas, ke ni uzu ĝin kiel eble plej efike, 
precipe emfazante ĝian simplecon kaj ĝian alireblon. Li estis 
malfavoranto de abundaj neologismoj kaj malamanto de tiuj 
(literaturistoj, Akademianoj, kompilantoj de vortaroj) kiuj igis 
la lingvon pli komplika ol ĝi povus esti. Li montris, ke per uzo 
de kombinoj de bazaj radikoj oni povas preskaŭ ĉion esprimi 
– kaj tion li instruis al siaj lernantoj en Esperanto-kursoj kaj 

al la legantoj de liaj libroj. Kvazaŭ por pruvi sian hipotezon, 
sed ankaŭ ĉar lin amuzis kaj fascinis la solvado de problemoj, 
li verkis sub la pseŭdonimo Johán Valano lertajn detektivajn 
romanojn, verkitajn en stilo klara kaj facile legebla. La titoloj 
ĉiam komenciĝis per la vorto „ĉu“ – vorto karakteriza de la 
aŭtoro, kiu, kun la insisto de homo kiu frandis la pensadon, 
daŭre volis kompreni kiel mekanismoj funkcias, kiel la radoj 
turniĝas.

Lastatempe li okupiĝis pri kreo de serio de franclingvaj retaj 
filmetoj pri aspektoj de Esperanto kaj lingvoj, prezentata kun 

lia kutima kombino de bona humoro, 
sprito kaj insista informiteco. Rigardante 
ilin nun, mi malfacile povas kredi, ke tiu 
bona homo, kiu parolis kaj klarigis nian 
bonan lingvon, ne plu laboras tie en sia 
hejmo en Ĝenevo kiel apologianto kaj 
pledanto por nia lingvo. Iasence taŭgis, ke 
ĝuste en Ĝenevo li laboras – ne nur pro 
tio, ke tiu urbo estas simbolo de la paca 
kunlaboro de la nacioj, sed ankaŭ ĉar tie 
antaŭ cent jaroj Ferdinand de Saussure 
ellaboris sian teorion pri strukturismo, kiu 
lanĉis la modernan lingvistikon. Piron, pli 
klare ol ĉiuj aliaj, montris kiel Zamenhof 
anticipis la eltrovojn de Saussure kiam li 
kreis Esperanton.

Mi ne plu memoras kiam mi unue 
renkontis Claude Piron. Fakte, mi havas la 

impreson, ke li ĉiam tie estis. Mi vizitis lian hejmon en Svislando 
kaj li la mian en Usono. Kiam en 1974 mi fariĝis prezidanto 
de UEA, mi plurfoje klopodis persvadi lin preni sur sin iun 
formalan rolon en UEA, kiel estrarano aŭ komisiito. Sed li 
ĉiam rezistis tiun rolon, argumentante, eble prave, ke li estas 
karaktere netaŭga por tiu laboro (li ne ĉiam kaŝis sian koleron 
antaŭ stulteco, nek sian obstinon kiam li konsideris sin prava), 
kaj ke ĉiuokaze li povas esti multe pli utila se ni lasas lin kiel 
ian liberan spiriton de la movado. Li ne serĉis atenton, malamis 
popolamasojn, preferis voji sian vojon. Sed, tiuj, kiuj sukcesis 
persvadi lin prezenti kurson pri iu aspekto de Esperanto, fari 
paroladon ĉe iu kongreso, aŭ simple pasigi vesperon en intensa 
konversacio, ja ne povis, nek devus, rezisti la klarecon de lia 
menso kaj la insiston de liaj argumentoj. Dume, li ankaŭ verkis 
kaj kantis kanzonojn kaj eĉ talente verkis poemojn.

La talento de klareco igis liajn nacilingvajn verkojn 
nerezisteblaj ankaŭ por eksterstarantaj fakuloj. Tiuj verkoj 
ŝanĝis la opiniojn de multe pli ol unu lingvisto pri la valoro 
de Esperanto, kaj kun la paso de la jaroj li zorge akrigis siajn 
argumentojn. Al multaj pledantoj por Esperanto mankas la 

sprito kaj insista informiteco. Rigardante 
ilin nun, mi malfacile povas kredi, ke tiu 
bona homo, kiu parolis kaj klarigis nian 
bonan lingvon, ne plu laboras tie en sia 
hejmo en Ĝenevo kiel apologianto kaj 
pledanto por nia lingvo. Iasence taŭgis, ke 
ĝuste en Ĝenevo li laboras – ne nur pro 
tio, ke tiu urbo estas simbolo de la paca 
kunlaboro de la nacioj, sed ankaŭ ĉar tie 
antaŭ cent jaroj Ferdinand de Saussure 
ellaboris sian teorion pri strukturismo, kiu 
lanĉis la modernan lingvistikon. Piron, pli 
klare ol ĉiuj aliaj, montris kiel Zamenhof 
anticipis la eltrovojn de Saussure kiam li 
kreis Esperanton.

renkontis Claude Piron. Fakte, mi havas la 

مترجم: علی مرادی
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آغازگر زبان شناسی نوین است، كامل كرد. پیرون، بسیار شفاف تر 
از بقیه، نشان داد كه چگونه زامنهوف یافته های سوسور را وقتی 

كه اسپرانتو را ساخت، پیش بینی كرده بود. 
من دیگر اولین باری كه كلود پیرون را ملاقات كردم به یاد ندارم. 
از  بود.  آن جا  در  همیشه  او  كه،  دارم  را  عقیده  این  حقیقت،  در 
خانه اش در سوئیس بازدید كردم و او نیز از خانه من در آمریکا 
انجمن جهانی اسپرانتو  بازدید كرد. وقتی در سال 1974 رییس 
كار رسمی ای  تا  متقاعد كنم  را  او  بار سعی كردم  شدم، چندین 
هیات  در  عضویت  یا  مدیریت  مانند  اسپرانتو،  جهانی  انجمن  در 
مدیره، را بر عهده بگیرد. اما او همیشه آن شغل را رد می كرد، و 
با مخالفت می گفت كه ممکن است او برای آن كار مناسب نباشد 
)او هیچ گاه خشم خود را پشت بی هوشی، و لجاجت اش را وقتی 
كه حق با او بود، پنهان نمی كرد(، و در هر حال اگر او را مثل روح 
آزاد جنبش رها می كردیم، می توانست بسیار بیش تر مفید باشد. او 
به دنبال توجه نبود، از ازدحام جمعیت متنفر بود، و ترجیح می داد 
تا راه خودش را برود. اما، آن هایی كه موفق شدند تا او را برای ارائه 
دوره ای درباره یکی از ابعاد اسپرانتو، سخنرانی در یک كنگره، یا 
گذراندن یک عصر برای مکالمه ای سخت، متقاعد كنند، مطمئناٌ 
او و تاكید بر  نمی توانستند، و نمی بایست در برابر شفافیت ذهن 
بحث هایش، مقاومت كنند. در ضمن، او هم چنین تصنیف هایی را 

نوشته و خوانده و حتی با استعداد شعر سروده است. 
برای كارشناسان خارجی  او  استعداد شفاف كارهای زبان مادری 
نیز وسوسه انگیز است. آن آثار، عقیده بیش از یک زبان شناس را 
او  با گذشت در طول سالیان  ارزش اسپرانتو تغییر داد، و  درباره 
نقادان  از  به اثبات رساند. برای بسیاری  با دقت بحث های خود را 
اسپرانتو شاخه علمی ای برای مراجعه بدون اشتباه به كارشناسان 
با  زبان شناسی  درباره  را  مقاومی  دانش  پیرون  اما  نداشت،  وجود 
به  قوانین همیشگی آن شاخه علمی جمع آوری كرد، و  رد كردن 
این گونه چشم كسانی را كه حاضر به گوش دادن به او بودند باز 

نمود. 
گوش دادن به او مطمئناً دشوار نیست. جذابیت، فروتنی و هوش 
شعله ور او را به همراهی بی نقص تبدیل كرد. همسر او نیکول3  از 
جهتی آن خصوصیات را منعکس می كرد. شاید آرنج هایش كمی 
اما  غیرمستقیم تر،  كمی  دنیا  به  شدنش  نزدیک  و  بود  تیز  كم تر 
از آن جهت او همسر بی نقصی برای آن شخص بود، و وقتی كه 
با  تمایلاتش  با مدارای  امکان  تا حد  و  داد  پرورش  را  او  بود  نیاز 
فرخنده گی به دنبال راه خردمندی به نتیجه منطقی را در پیش 
گرفت. به نیکول نه تنها تسلیت می گویم بلکه هم چنین از طرف 
را  فوق العاده  استعداد  آن  او  كه  می آورم،  به جا  تشکر  ما  همه ی 
مانند جوی های پربار، راهنمایی كرد. او همه ی ما را خوشحال و 

خردمندتر ساخت. 
 نویسنده: هامفری تنُکین4

مترجم: علی مرادی5 
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Precipa Unu Horo
Amir Fekri
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La viro malfrue revenis al la hejmo tre laca. 
Apenaŭ li malfermis la pordon de la hejmo, 
ekvidis sian 5-jaran filon, kiu malantaŭ la 
pordo atendis lin:
-Paĉjo, ĉu mi povas demandi al vi ion?
-kompreneble kara mia; nun kio estas via 
demando?
-Paĉjo, ĉiuhore kiom vi perlaboras?
La viro kolere respondis:
-Tiu ĉi afero tute ne rilatas al vi. Kial vi 
demandas tian demandon?
-Nur mi volas scii. Bv diri al mi paĉjo, ĉiuhore 
kiom vi perlaboras?
-Se vi volas scii, nu, 2o dolarojn mi gajnas 
ĉiuhore.
La fileto, kies kapo estis subanta, suspiris. 
Poste rigardis al sia patro kaj diris:
-Paĉjo, ĉu vi povas doni al mi 10 dolarojn 
prunte?
La viro pli koleriĝis kaj kriis:
-Se via kialo por demandi tian demandon nur 
estas preni monon de mi, kaj aĉeti ludaĵaĉon 
per ĝi, rapide iru al vian ĉambron kaj pensu, 
ke kial vi estas tiom egoista. Ĉiutage mi 
forte laboras kaj mi ne havas tempon por tiaj 
infanecaj kondutoj.
La knabeto malgaje kaj malespere iris al sian 
ĉambron kaj fermis la pordon.
La viro sidiĝis kaj grumblis:
-Kiel li permesas al si mem ke pro preni 
monon tian demandon demandi al mi?
   Post ĉirkaŭ unu horo, la viro pli trankviliĝis 
kaj pensis en si mem eble malbone kaj akre 
konduti kun sia fileto. Eble la fileto vere volis 
aĉeti specialan aĵon kaj pro tio bezonis 10 
dolarojn, precipe ke tre malofte petis monon 
de li. Do, li iris al la ĉambro de sia fileto kaj 
malfermis la pordon:
-Ĉu vi estas dormanta?
-Ne paĉjo, mi estas veka.
-Nu vidu, eble mi kondutis kun vi akre kaj 

rigore. Hodiaŭ mia laboro estis peza kaj forta, 
pro tio mi estis laca kaj kolera. Prenu tiun ĉi 
dek dolarojn, kiun vi petis.
La knabeto gaje eksidiĝis, ridis kaj kriis:
-Dankon paĉjo!
Poste la knabeto portis sian manon al sub 
la kusenon kaj elirigis tien kelkaj ĉifitaj 
monbiletoj.
Kiam la viro vidis, ke la fileto mem ankaŭ 
havas monon, rekoleriĝis kaj kriis:
-Malgraŭ ke vi mem havis monon, vi ankoraŭ 
petis monon?!
La knabeto respondis:
-Paĉjo, tiam, miaj monoj ne estis sufiĉaj, sed 
nun plu sufiĉas. Nun mi havas 20 dolarojn. 
Paĉjo, ĉu mi povas aĉeti unu horon da via 
labortempo por ke vi morgaŭ venos al la hejmo 
pli frue? Mi deziras manĝi vespermanĝon kun 
vi…
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سه شعر كوتاه از خورخه كاماچو	
Tri Poemetoj de Jorge Camacho

ترجمه به فارسی: حامد صوفی

En la Ŝedo

Sekrete,
en ŝedo de la cerbo,

trezor’ da klingoj
- Hakiloj, lancoj, sagoj

en ŝedo de l’ animo,
prete,

la venen’
de latentaj vortoj, agoj

En ĉi mirinda paradizo
por ĉio oni devas pagi:

por manĝi, spiri, hipotezi,
kaj por tranokti, por tratagi.

Elementa miskompreno:
oni nomas karakter'

la mankon de karaktero.
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	 خورخه كاماچو )Jorge Camacho(، نویسنده اسپانیایی الاصل و از چهره های سرشناس در دنیای ادبی اسپرانتو 
می باشد. وی عضو اسبق آكادمی اسپرانتو بوده و به واسطه تألیفات و مقالات گسترده در حوزه های متعدد فرهنگی و 

ادبی، در سال 2۰13 مورد تقدیر انجمن جهانی اسپرانتو قرار گرفت.
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